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ITaveAAnvieg E&etaoeig 2000

A. Na petadoAoete 0T0 TETEAOLO 0AG TO MAQAKATW KELPUEVO [Movadeg 40].

Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam. Colendo et cogitando
homines excellentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim - laudem et honestatem solum expetendo, omnes
cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo - me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere
potui.

(..)

Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris
scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret. Haec casu ad turrim
adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Ciceronem defertur. Ille epistulam perlegit militesque
adhortatur ut salutem sperent.

B. ITapatnonoeig

1.a. homines excellentes, omnes cruciatus, salute vestra, tantas dimicationes, quodam milite: Na yodete tn yevikr) twv
TARATIAVW OLVEKPORWYV OTOV aQLOUO Tov Boloketal kabepd and avtéc. [Movadeg 10]

B. Na yodete 0to TeTQddL6 0ag TNV TToT] ov (nrteitat oe kabéva anod Ta TAQAKATW OVOLACTIKA:

corporis: altlrtikr) mTANOvvTIKoU, mortis: dotukr| evikov, amentum: ovVOHaoTIKT) TANOULVVTIKOV, turrim: apatQeTiky)
evikov, die: yevikr) mAnOuvtikov. [Movadeg 5]
2.a. Na yoaete ta magabetucd twv magakatw Aéewv: bene, celeriter. [Movadeg 5]

B. Na yodpete 0to TETQADLO 0AG TOUS TUTIOUG TTOL CnTovVTaL Yiot KAOepLX amo TG magakAatw AEEel: gerendi: y' evikd
TMEOOWTIO TNG VTIOTAKTIKNG TOV EVECTWTA KAL TOV TTXQAKELUEVOL TNV EVEQYNTLKT] PwVr). proponebam: [3' mANOuvVTIKO
TMEOCWTIO TNG 0QLOTIKNG TOL HEAAOVTA KAL TOL LTEQOLVTEAIKOL 01 dwVT] TToL BoiokeTat. monet: 3’ evikd TEOOWTO
TNG OQLOTIKT|G TOV TAQATATLKOV Kol ToL HéEAAoVTa ot pawvn Ttov Boloketat. adire: y' mANOLVTIKO TEOOWTO TG
OQLOTLKT|G TOV €VEOTWTA KAL TOL TtapatatikoL. defertur: anagépdato eveotwta OTNV EVEQYN-TIKT] KAL 0TIV TTatBNTIKT)

bwvn). [Movadeg 10]
3.a. semper, colendo, me, adire, tragulae, veritus: Na xaoaktnoloete CUVIAKTUWS TOUE TAQATIAV®W OQOVG.
[Movadeg 12]

B. tertio post die: Na ekpocoete v dia évvolax pe eumedBeto mpoodogtopd. [Movadeg 3]

4.a. ut salutem sperent: Na avaryvwoloete ) devtegebovoa mEOTAOT) KAl VA ALTIOAOYT)OETE TOV TQOTIO ELOAYWYNS KAL
ekdPOQAG TG. [Movadeg 9]

B. ille epistulam perlegit: Na petatoéete v evegyntikr) ovvtaln oe moOnTikm). [Movadeg 6]

INaveAAnvieg E€etaoeig 2001

A. Na petadoAaoete 0To TETEAdLO 0AG TO MAQYAKATW KELPEVO:

Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit sed in Asia
continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi,
honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum.

()
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Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertorius eum iussit tacere; praeterea praecepit ut eam
postero die repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum amicis futurus esset. Postridie eius diei Sertorius, admissis
amicis in cubiculum suum, dixit eis visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti. Cum cerva, emissa a
servo, in cubiculum Sertorii introrupisset, admiratio magna orta est. [Movadeg 40]

B. Ilapatnenoeig

1.a. Na yoaete tovg TOmovg mov Cnrovvtat yiax kabepd amd Tig magoakatw AEEeLS: postero: TV aPaLQeTIKT] VKOV
TOV OUYKQLTIKOV BaOpov oto OnNAvKo Yévog kat v atttatikt) TANOuvTikoD (kat Toug dYo TUTIOVS) Tov LTTEQBETIKOV
BoBLov oTo 0LOETEQO YEVOS. magna: TNV ALTIATIKT] EVLKOV TOL OUYKQLTIKOU BaOo 0To aQoeVikd YEVOGS KAL TO
ETQON A OTOV CLUYKQLTLKO KAt 0ToV LTTEQDETIKO PaOLO. [Movadeg 6]
B. aliquod: Na yoaete v attiatikn} eVikov ota tolot YEVT] KAL TNV OVOUAOTIKT) TANOUVTIKOU 0TO AQOEVIKO KAL OTO
OnAvio yévoc. emissa: Na kAivete to yegovvolo.

[Movadeg 9]
2.a. obiecerunt, vidit, constituta est: Na yoaete tovg magamdvw TOTOUS OTNV VTTOTAKTLKT] TOU E€VECTWTA KAL TOU
TILATATIKOV (0TO MROCWTO, OTOV aQLOUO Kat 0t $pwvr) mov BolokovTat). [Movadeg 6]

B. dixit: Na kAivete TNV TQOOTAKTIKT] TOL EVECTWTA KoL OTIS OV0 PwVEG. perisset: Na kAiveTe TNV 0QL0TIKT) TOL
EVEOTWTA OTOV EVIKO AQLOUO KAL TNV 0QLOTLKY] TOU TAQATATIKOV 0TOV TANOLVTIKG arplOuo. introrupisset: Na yodete
TV ALTIATIKT] KAL TV adALQETLKT] TOL 0OLTIvov. inventam esse: Na kAlvete tnv vrtotakTikr Tov péAAovTa g
eveQyNTIKNGS Pawvric (Vo AaBete vtdyr o VTTOKE(HLEVO). [Movadeg 9]
3.a. Murenam laudare debemus: Na avtikataotoete 1o debeo + anapéudpato pe Tov avtiotoryo TOMOo TG
ntaBnTikr|g megipoaotikric ovluyiag. Na dnAdoete To tomTKo adtio. [Movadeg 6]
B. ut eam postero die repente in eum locum emitteret: Na avayvwoploete tnv magandvw mpdtaon (eidog, eEaotnon,
X0OVOG Kt £YKALOT) ekdOQAG). [Movadeg 4]
Y. cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse: Na xooaktnoioete cUVTAKTUIKWS TOVG GOOVG TG
TAQATIAVW TIEOTAONG. [Movadeg 5]
4.a. admissis amicis: Na petatpéete tn petoxn] otnv avtiotolxn tng devtegevovoa mEOTAOT] (cum LOTOQLKOG 1
duynUaTUeog + o). [Movadeg 7]
B. si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus: Na petatoéete tov vmoOeted Adyo
étoL, wote va exdealet vtoOeon duvartr) 1} TOv. [Movadeg 8]

IHaveAAnviec Eéstaoeic Eomteowvwv 2001

A. Na petadQAaoete 0To TETEADLO 0O TO TAQAKATW KEIPEVO: Movadeg 40

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo vos» inquit
«quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem»
inquit «scitote decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini
patriam...».

()

Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fecit omen. Nam in sacello
quodam nocte cum sororis filia persedebat expectabatque dum aliqua vox congruens proposito audiretur. Tandem puella,
longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi
mea sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit.

B. ITagatnenoeig
L.o. Na yoaete tnv mtdor mov {nteitat v kaBepid and tic magakdtw cvvekdPopés: hanc ficum: tnv ovopaotik)
€VIKOU more prisco: TNV attiatikny evikov omen nuptiale: v attiatikr] TANOLVTKOU res ipsa: tn doTikT] TANOULVTIKOV
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Movadeg 8
B. Na yodete Tov tUT0 oL {nteitat yiax kabepd and Tig magakdtw AEEELS: praecocem: TNV OVOUAOTIKT] EVIKOV VOS:
mV O TTWOoT) TOL DOV MEOCWTOL OTOV EVIKO QOO omnes, nocte: T Yevikt) TANOVVTKOL loco: v ovopaoTikn
AN OLVTIKOV mea: T Yevikn evikov (070 Yévog mov Poloketat) sede: Tnv adaigetikr) TAnOvvtikov Movadeg 7
2.a.habemus, persedebat, rogavit: No yodete Toug magandvw TOTIOVG OTNV LTOTAKTIKY (0TO TTEOCWTIO, OTOV
apLOpo, 0To XQOVO Kat ot Gwvr] oL Bolokovtat). Movadeg 6
B. dixissent: Na kAivete v oplotikn) Tov péAAoVTA 0TOV evikd aplOpd ot pwvr] mov Boioketal. fecit: Na kAivete
TNV 0QLOTLKN TOV €VEOTWTA OTOV TTANOLVTIKO aplOUo ot Gwvr) mov Poioketal audiretur: Na yodiete tnv 0QLoTikT)
TOL TIAQATATLKOV 0TO &' Kol B evikod Kat 0To ¥ mANOvvTiKd TedowTo ot Gpwvr] mov FolokeTal. Movadeg 9
3. Na petadépete 0T0 TETQADLO 0AC TNV TAQAKATW AOKNOT] CUHTATIQWVOVTAS Tt KEVA, WOTE VA XaQakTnoiletatl
TAT|QWG 1] CUVTAKTIKT] AgLTovQYia TwV Ttapakatw AéEewV Tov kelpévou: recentem: elvat ... . 07O ... hostem: etvat ... .

0710 ... uxor: etvat ... . 0to ... nuptiale: etvat ... . oo ... puellae: etvat ... . oo ... Movadeg 15
4. o. Not XaxpakTnoloete CLUVTAKTIKWS TOUG OQOVGE TG TtapakdTw TEdTtaons: Hoc dictum paulo post res ipsa
confirmavit Movadeg 10,5

B. Na petadégete 00 TETEAdI0 0aG TG AEEELS TN OTNANG A Kat DA 0TIV KB LA TO CUVTAKTIKO XAQAKTNQLOUO
7OV TN avtioTolxel and ) otAn B, pe Bdom to keipevo. Avo otoixeia tng otAng B megrooevovv. Movadeg 4,5

A B |

‘prope Howtto)\oyucﬁ peToxm

‘fessa Hem@@n HATIKOG TIQOOOLOQLOIOG TOL TOTIOU

‘ Hacpmgs’tua’] TOL TQOTIOV

|
|
‘libenter Hkamyog)qpafcmﬁ petoxn ‘

‘ HST(LQQT] HATIKOG TIQOTOLOQLOOG TOL TEATIOU

IMaveAAnvieg Egetaoerg 2002

A. Na petadodaoete 0TO TETEADLO TAG TO MAQPAKATW KELUEVO: Movadeg 40
(37)Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea victores ferociores impotentioresque
reddit, ut, etiamsi natura tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium exitus tales sunt semper, ut non
solum ea fiant, quae velit victor, sed etiam ut victor obsequatur iis, quorum auxilio victoria parta sit.

(--r)
(32)Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas; quae iacerent in tenebris omnia, nisi
litterarum lumen accederet. Quam multas imagines fortissimorum virorum -non solum ad intuendum, verum etiam ad
imitandum- scriptores et Graeci et Latini nobis reliquerunt!

B. ITagatnoenoeig

1.a. Na yoaete tovg TOmoug mov {ntovvtat yiax Kaféva amnd To TagakATw OVOLOTUCA: Movadeg 5
exitus: TNV aPalQetikt] evikoL aQlOpoL kat T yevikn TANOvvTIoL aQlOpov

auxilio: TV autiatucr) evikov aQOUoL kat ) yevikr) TAnOuvTikov agtopov

libri: Tnv ovopaoTiky kat TNV aPALQETIKT] £VIKOL aXQLOHOV

lumen: ) yevikn evikov aQlOpov kat v attatiky TANOLVTIOL aQLOHoL

imagines: Vv kANTkI] evikoL aglOpov kat T dotkn) TANOLVTIKOV aQLOHOV.

B. Na yodpete toug TUMOUG TOL {NTOVVTAL Y KAOEULA ATIO TIG TAQAKATW AVTWVUULEG: Movadeg 5
nihil: ™ yevikr] evucod aglOpov

ipsa: v ovopaoTikn evikov aplOpov 0To 0VdETEQD YEVOG

tales: tn yevikr] evikoV aQlOpoV 0to 0VdETEQOD YEVOS
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quorum: TNV aLTLATIKT] VKoL aQLOHOV 0TO AQOEVIKO YEVOG
nobis: tn doTwkr] evikov aplOov oTo TEiTo TEOTWTTO.
Y. misera, ferociores: Not yodete toug dAAovg dvo Babpove twv emBétwv (va diatnonOouvv 1 mtwom, To YEVOS KAt 0

aQLOUOC TOVG) KAL TOUG TOELS PAOOVG TWV AVTIOTOXWV ETUQONHATWY. Movadeg 5

2. a. fiant: Na kAivete to Qrjpa TNV TEOOTAKTIKT] TOV EVECTWOTA KAL VA YOAWPETE TaL TOIAX YEVT] TOL YEQOLVILAKOV OTNV
OVOUAOTIKY] TOL EVIKOU xQLOUoD. Movadeg 5

B. obsequatur: Na yoaete tnv diax £ykAion oto (010 medowo kat agldpd oe GAovg Tovg XEOVous (Vo AaBete voym
TO UTIOKELLEVO). Movadeg 5

Y- LTt TAQAKAT QAT VA YO&PETE TOLG TUTIOVS IOV (NTovVTAL: Movadeg 5

reddit: to ' TANOLVTIKO TEOOWTO TNG OQLOTLKTG TOV EVETTWTA KAL TOU TTAQAKELUEVOL 0T PwVT] OV PELOKETAL.
cogantur: To amAQEUPATO TOV EVEOTWTA KAL TO ATAQEUPATO TOL HEAAOVTA 0T G| Ttov PelokeTtatl.

velit: T0 Y’ eviKd TMEOCWTIO THNC OQLOTIKT]G TOV EVEOTWTA KOl TOL HEAAOVTA.

iacerent: To a' eviKO TEOOWTIO TG LTTOTAKTIKT|G TOV EVEOTWTA KAL TOV TIAQAKELHEVOL 0T PwVN] TTOL PolokeTaL.
reliquerunt: To ' evikd MEOCWTO TNG OQLOTIKNG TOL TMAQATATIKOV KAL TOU VTTEQOLVTEALKOL 0TI GwvT] OV [BRloKETAL
3. a. quae iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet: Na petatoéete tov vtoBetucod Adyo étot, wote
va ekpodlet LTTOOeoT avTiBeTn TEOC TNV TMEAYUATIKOTNTA OTO TTAQREADOV. Movadeg 5

B. ut necessitate esse cogantur: Noa avayvwoloete tn devtegevovoa MEOTAOT] KAL VOt ALTIOAOYT|TETE TOV TOOTIO
eLloaywyNng kat ekpopdc tne.Movadeg 5

Y. nihil miserius quam ipsa victoria: Na dixtvniwoete pe diadogetikd 19670 10 B 000 TG ovYKEONGS.  Movddeg 5
4. a. Na xapaktneloete CUVTAKTIKWS TOUG MaQakAaTw ogovg:civilibus, ferociores, exitus, auxilio, ad imitandum,

nobis. Movadeg 6
B. Bellorum enim civilium exitus tales sunt semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor: Na emavaduatvncoete
TIC TAQATIAVW TQOTACTELS, adov Tig eEaxptrjoete and to: Cicero dixit. Movadeg 9

IMaveAAnvieg E&etaoeig 2003

A.Na petadodoete 0TO TETEADLO 0AG TA TAQAKATW AMOOTTAOUATA: Movadeg 40
(2D)Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absens
dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic appensum
civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen
rogatus reversus est.

()
(28)Tu hominem investiga, quaeso, summagque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare
quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est
adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

B. ITapatnonoeig

1.a. Na yoaete toug TOmoug ov {nrovvtat yix kabéva amd ta ToQakATw OVOLXOTIKA: iure: 1) dOTIKT] KAt TNV
QALTLATIKT] VKOV aQtOpov. civitati: T yevu) evicov kat v adaigetucr] mTANOuvTikot agtOpov. hominem: tnv
APALQETIKT] £VLKOV KoL T YeVIKT) TANBuVTIKOL aptOpov. scelus: T d0TLKY] EVIKOU KAl TV OVOUAXOTIKY] TANOLVTIKOD
aQLOpoV. recuperatio: TNV aTATIKY] KoL TNV APALQETIKT] €VIKOU aQlOpov. Movadeg 5

B. Na yodapete toug TOTOUS 1oL {NTovvTaL Y KaOe i amd TG MAQOKATW AVIWVUHLEG: 18 T1) YEVIKT] EVIKOU KaL TNV
artiatikt) TANOuvTiKoL aplOpov oto yYévog mov Poloketal. quibus: T dOTIKT] EVIKOU KaL TNV OVOUAOTIKT)
MANOLVTIKOL aplBpov oto ONALKS Yévos. hoc: T yYevikr] evucoD kat TNV cutartikr) TANBvVTIKOL aQLOpOL 010 YEVOg

mov Poloketat Movadeg 6
v. Na petadégete 0o TETEADIO 0AG TOV TAQAKATW THVAKA KoL VA CUITATQWOETE 0T KEVA TOL TOUG TUTIOVG TIOU
(nrovvtal (va datnenOel to Yévog, o aplOuds ka1 mrwor). Movadeg 4

4
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Oet1kog LuyKkQLTiKog YmeOetikodg

| parvi | | |
| | gratius | |

2.a. secutus est: Na yodete TNV VTOTAKTIKT] OTO DLO TTEOTWTO Kot aQLOUO 0 OAOVG TOUG XQOVOUS (YL TOUG
TMeQLPEAOTIKOVS TUTIOVG VA AdfeTe LTIOYN TO LTIOKELUEVO). Movadeg 5

B. Na yodete tovg TOTOLS TIoL {NTovvTal yix kabéva and ta magakdtw orjpato: recepit: to f' evikd mpodowmo tng
UTTOTAKTIKT|G TOL TTaQaTtaTiikoL ot pwvr] ov Poloketat. dedit: to y' mANOLVTIKO TOOOWTO TNG 0QLOTIKT|G TOU
eveotta oV O pwvry. dicitur: to do MEOcWTO NG 0OLOTIKNG TOL péAAOVTA 0T Vv Tov Poloketat. rediit: To
a' EViKd TEOOWTTO TG OQLOTIKT]G TOL MAQATATIKOV 0TV (Ot pwvr). investiga: TNV adalQeTikT] TT@ON TOL COVTIEVOUL.
mitte: ta anagéudata eveorwta kot péAAovTa otny madntiky Gwvr). deduc: to f' TANOLVTIKG TEOCWTIO TG

TIEOOTAKTIKNG EVEOTWTA OTN Pwvi] oL PoiokeTatl. noli: to B evikd TEOCWTO TNG OPLOTIKNAS TOL TAQAKELLLEVOL. possit:

10 V' TANOLVTIKO TEOCWTO TG VTTOTAKTIKTG VTEQUUVTEALKOV. Movadeg 10
3.a. dictator, is, civitati, Romam, Epheso, preti: Na xapaktnoiloete CUVIAKTIKWG TIC TAQATIAV®W AEEELS TWV KELUEVWV
7oL oag dOONKAV. Movadeg 6

B. ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi: Na avayvwoloete tnv mapandvw devtepevovoa mEoOTaoT)
KQL VO ALTIOAOYT|OETE TOV TQOTIO ELCAYWYTS KAL EKDPOQAS TTG. Movadeg 5

Y. Noli spectare: Na exdodaoete tnv anaydgevon pe Tov dAAo toro. Movadeg 4

4 a. Noli spectare quanti homo sit: 't tn) devtepevovoa mEGTAOT AVTHG TS TEQLOdOL Vo DNAWOETE TO €DOC TG, Vo
OIKALOAOYNOETE TOV TEOTIO EKPORAC TNG Kt Vo T HeTadéQeTe 0ToV VOV AdYO. Movadeg 9

B. Tu hominem investiga: Na petatoéete v medtaon avtr] oe BovAntikr) eEaptwpevn anod ) ¢poaorn Cicero illum
monebat (= o Kicéowv ovpovAeve exeivov). Movadeg 6

EnavaAnnukég E€etaoeig 2003

A. Noa petapodoete 0T0 TETEADIO TAG TA TIAQAKATW ATOCTIATATA: Movadeg 40
(24)Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse,
etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: “Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem
tuam?” Visne scire quid Nasica responderit? “Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi
non esse; tu mihi ipsi non credis?”

()
(23)Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat; fuerat Paetus in partibus eius et, occiso Scriboniano, Romam
trahebatur. Erat ascensurus navem; Arria milites orabat, ut simul imponeretur. Non impetravit: conduxit piscatoriam
naviculam ingentemque navem secuta est.

B. Ilapatnonoeig

1.a. Na yoaete tovg TOmovg mov {nrovvtat yix kabéva and ta magakatw ovowotika: diebus: tnv ovopaotikn kat
Yevikn] TANOUVTIKOU aplOpov. vocem: TV KANTIKT] £VIKOU KAt TNV adatgeTikr) mTANOvvTikov aglOuov. homo: 1
DOTLKN KoL AULTIATIKY] EVIKOU aplOpov. partibus: tn yevikr] evikov kat tn yevikr] mTAnOuvtikol aglduov. milites: tnv
OVOUAOTIKY Kat dOTIKN EVIKOU aQlOpov. Movadeg 5

B. Na yodaete Toug TOTOUG 1oL CnjtovvTat Yot KaBepa amod TG MAQAKATW AVIWVULLES: tuam: Tov Lo TTo oTo
TIEWTO KA L OTO TOITO MEOCWTO. quid: TNV OVOUACTIKN EVIKOD AQLOHOV TOL AQOEVIKOV YEVOUGS KL T1] YEVIKT)
TANOLVTIKOU aQlBpOL ToL BNALKOV YEVOUG. ipsi: TN YeVIKT] KAl ALTIATIKT] €VIKOU aplOpov tov ovdeTéov Yévoug.

Movadeg 6
v. Na petadépete 010 TETEADIO 0AG TOV TAQAKATW THVAKAX KoL V& CUUTATQWOETE 0T KEVA TOL TOUG TUTIOUG TOV
(nrovvrat (yix to emiBeto va dixtnenOei to YEvog, o aplOuog ka1 o). Movadeg 4
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‘ H@s'tuc(')g HZUYKQutm()g HY‘nagﬂsﬂK()g ‘

impudens | | | |

aperte | H H |

2.a. mentiebatur: Na yodete Tnv ovopaotikr] evikol aglOpol Tov apoeviKoU YEVOUG TG HETOXTG TOU EVEOTWTA KAl
TO YEQOUVILO. Movadeg 5

B. Na yodete toug toTovg mov {nrovvial Y kabéva and ta magakatw orjpata: venisset: 1o ' evikd mEOowmno g
OQLOTIKTG TOL HEAAOVTA 0T PpwvT| TTOL Peioketal quaereret: To a' eViKO TEOOWTO TIG OQLOTIKT|G TOV TETEAEOUEVOL
LéAAOvVTa otV O pwvr). exclamavit: To v' TANOLVTIKG TEOTWTIO TNG VTTOTAKTIKIG TOV EVEOTWTA 0T GwVH] TIOV
[olokeTal cognosco: TNV ALTLATIKT] TOL oovTtivov. responderit: Tov (OL0 TOTTO OTOV LTTEQOVVTEALKO NG OLAS PWVTG.
credis: 10 amagéudato Tov magakepévov ot Gwvr) Tov PolokeTal. moverat: TNV aPALQETIKT) TOL COVTTIVOU.
trahebatur: to y' mTAnOvVTIKO TEOOWTIO TNG OQLOTIKTG TOL EVEOTWTA TNV Ol pwvr). imponeretur: To amaéupato
Tov péAAovVTa NG g pwvr|g. conduxit: To B evikd MEOCWTO TNG TTEOTTAKTIKIG TOV EVEOTWTA 0TI GWVN TIOV

Poioketan Movadeg 10

3.a. se, aperte, scire, mihi, Romam, piscatoriam: Na xapaktnQioete CUVTAKTIKWG TIG TAQATIAV® AEEELS TWV KELUEVWV

oL 0AG dOONKAV Movadeg 6

B. Cum Ennius ad Nasicam venisset: Na avayvwpioete v maganavw devtepeovoa TQOTACT] TOL KELLEVOL Kol va

ALTIOAOYNOETE TOV TEOTO ELOAYWYT|G Kol EKPOQAS TNG. Movadeg 5

Y. Ego non cognosco vocem tuam? Na petatoéete ) ovvtaln oe madntun. Movadeg 4

4.0 (Paetus), occiso Scriboniano, Romam trahebatur: Na petatoéyete ) petoxn oty avriotoiyn g devtegevovoa

TEOTAOT] (cum LOTOQLKOG 1) DU yNUATUOS + Q1jct). Movadeg 5

B. Homo es impudens: Na emavadiatvniwoete v mootaot), adov v eEagtrjoete and ) ¢pedor Nasica dixit.
Movadeg 10

IMaveAAnvieg E&etaoeig 2004

A. Na petadpodoete 0T0O TETEADIO 0AGC TA TAQAKATW ATIOCTIATHUATA: Movadeg 40
Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria
nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero
stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore libentissime meruisse pietatis fuit.

(..)
Cerva alba eximiae pulchritudinis Sertorio a Lusitano quodam dono data erat. Sertorius omnibus persuasit cervam,
instinctam numine Dianae, conloqui secum et docere, quae utilia factu essent. Si quid durius ei videbatur, quod
imperandum militibus esset, a cerva sese monitum esse praedicabat. Ea cerva quodam die fugit et perisse credita est.

B. [Iagatnonoetg

1.a. Na yoaete toug TOMoug 1ov {nrovvtat yix KaBepd amd TG maQakatw ouveKPOQES: quam rem: OVOUXOTLKT)
nAnOvvtikoL agBpov aliquod dedecus: dotikr) evikov aglBHoU eo bello: attiatikr) mANBLVTIKOV aEOpov patre
imperatore: yevikr) mAnOvVTIKOU alOpov eximiae pulchritudinis: adpaioetucr] evicov aplOpot quodam die: cutiatik
€VIKOU aQLOuov. Movadeg 12

B. libentissime, utilia, durius: va yodete tovg avtiotoLxovg TUTOVE TWV AAAWY PaBHV. Movadeg 3

2.a. perisse: va yoaete ta 1ol MQOOWTA TOL TANOLVTIKOV AQLOUOV TG 0QLOTIKTG EVEOTWTA KAl LEAAOVTA [ TNV
OVOHAOTIKY] KAL YEVIKT] EVIKOV Kat TANOLVTIKOU aQLOLoU TG HETOXTS EVECTWTA TOV 0LDETEQOL Yévous. Movadeg 5
B. Na yodete Toug TOTIOUG TtOL {NnTovvTaL Vi KaBéva amd Toug MAQAKATW QNHATIKOUS TUTIOVG: obiecerunt: ' evikd
TEOOWTTIO TIQOOTAKTIKIG EVEOTWTA TNG Tt TS Gwvr|g constituta est: v' TANOLVTIKO TEOOWTIO 0QLOTIKTG HEAAOVTA
¢ g Gwvnc meruisse: Tov dLo TUTIO TOL eveotwTa TG OLag pwvnc data erat: a' TANOLVVTIKG MEOOWTO
UTTOTAKTIKT|G eVeoTwTa TG Ol Gpwvig persuasit: to 10 TEOCWTO LTTIOTAKTIKYG TAATATIKOV TG Ot Pwvig
conloqui: Tov d1o TOTIO TOL HéAAOVTA (Vo ANpOel vTTdYn To vtokeipevo) docere: Y' TANOLVTLIKO TEOOWTIO OQLOTLKT|G



Kévtpo Aladpaotikrc Atdaokaliog
EAevOégrog TCovpégrag
www.ekthesi-ekfrasi.gr

ovvteAeopévou péAdovta g dlag pwvr factu: B TANOLVTIKG MEOCWTIO OPLOTIKTG EVECTWTA TG TAONTIKTG VTS
fugit: p' evikd mpodowmo mEootakTikg eveotwta credita est: anagéudato péAdovia g g Ppwvris. Movddeg 10
3.a. Na petadégete 0To TETEADIO 0AG TV MAQAKATW ATKNOT) KAL VO CUUTIATQWOETE TA KEVA, (OTE Vo Ppaivetal o
OUVTAKTIKOG QOAOG NG kO AéEne. Asiae: eival ... oTo ... Murenae: eivat ... 010 ... generi: etvat ... 0to ... dono: eivat ...
o710 ... factu: etvat ... 070 ... sese: eivat ... 070 ... Movadeg 6

B. quae utilia factu essent: Nat avaryvwgioete to €00g Kol TO CUVTAKTIKO QOAO TNG MAQPATIAV®W DEVTEQELOVOAG
MEOTAOTG (LOVADES 3) VA ALTIOAOYNOETE TOV TEOTO ELOAYWYNS Kol eEKPOEAS TNG OVUPwVA e TNV akoAovBia twv
X0OVWV (Hovadeg 4) va ) petatoéPete otov evBV AGY0 (LOVAdEG 2) Movadeg 9
4.a. Si quid durius...praedicabat: No aovaryvwolotel to €idog tov vtoBetikod Adyov Kol va yoadel £ToL, wote va
exdPoalet LTOOEOT) AVTIOETN TOL TIEAYHATIKOV Y TO TAEOV Kabw¢ kat vTtoBeom duvatn 1) mbavr). Movadeg 9

B. quod imperandum militibus esset: Nat avtikataotmoete tov TOMO ¢ maOntikt|g megupoaotikng ovluyiag e Tov
avtiotorxo TUTo Tov debeo + amaépuPato (LeTATEOT TTAONTIKTG CVVTAENG O€ EVEQYTTLKN) Movadeg 6

EnavaAnnuikég ESetaoeis 2004

A. Na petadodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TIAQAKATW XTTOOTIAC AT (Movadeg 40)
(23)Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. Huic Arria funus ita paravit, ut
ignoraretur a marito; quin immo cum illa cubiculum mariti intraverat, vivere filium simulabat, ac marito persaepe
interroganti, quid ageret puer, respondebat: «Bene quievit, libenter cibum sumpsit».

()
(31)Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum aliquando castris abiret,
edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis
proelio lacessitus est. «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute
antecellat».

B. [Tagatnenoeig

L.a. Na yoaete toug TOmoug mov {nrovvtat yia kKabepid amnd tig magarkdtw AéEels: (Movadeg 9)
filius: kKAnTKY] eViko aQLOpov / cibum: ovopaotikr] Kot dotikt) mANBuvTikov apBpov / exercitui: adagetikr| evikov
aQLOHOL kat yevikn mANOuvTkov apduov / his: artiatikr] evicov kat mTANOvvTicoL aglBpov oto do yévog / miles:
doTIKN eVIKOU aplOpoD Kol apatpeTikr] TANGuvTiKo aLOuov.

B. bene, libenter, nobili: va yodete Toug avtiototyovg TOMOUS TV AAAWY BadOuwv. (Movadeg 6)
2.a. mortuus est: vat yo&ete TNV UTOTAKTIKT] OTO DO TEOOWTIO KAl AQLOUO T& GAOVS TOUG XQOVOLGS (YL TOUG
TEQLPQAOTIKOVS TUTIOVG VA AdBeTe LTIOYN TO LTIOKELUEVO). (Movadeg 6)

B. Na yodpete touvg tomovg mov {nrovvial Y Kaféva amd Toug maQaKATW QNHATIKOVS TUTIOVG: ignoraretur:
amoQéudato pEAAovTa NG g Ppwvric / vivere: " evikd TEOCWTO 0QLOTIKNG TTapakelpévou / ageret: 3 TANBLVTIKO
TMEOOWTIO TIROOTAKTIKIG EVEOTWTA NG Oag Ppwvr|g / quievit: v’ evikd medowmo oglotikr|g HéAAovTa g g Ppwvr|g /
natus: Y mAnOuvtikd medowo 0QLoTikg eveotwta / praefuit: a’ mANOULVTIKO TEOCWTIO VTTOTAKTIKTG VTTEQOUVTEA KOV
/ abiret: to (d10 MEdOWMO OTNV Bl éyKALoT TOL eveoTTa / abstinerent: adpaloeTucr] Tov covmivov / cernatur:
ATIHQEUPATO TIQAKELLEVOL TNG EVEQYNTIKTG PwVIiC. (Movadeg 9)
3.a. Na petadéQete 0TO TETEADIO 0AG TNV MAQAKATW ACKTOT] KAL VOt CUUTIATIQWOETE TA KEVA, WOTE VA Palvetal o
OLVTAKTIKOG QOAOC ¢ kAaOe AéEnec: (Movadeg 9) maritus: etvat ...oto ... filium: eivat ... oto ... bello: etvat ... 070 ...
genere: eivat ... 010 ... castris: eivat ... 010 ... paulo: etvat ... 070 ... eius: etvat ... 010 ... proelii: etvat ... oo ... virtute:
elvat ... 0o ...
B. «(puer) bene quievit>: Na emavadiatunoete v neoTaon pe eE&QTnoT amnod T Gpoaon Arria marito respondebat.
(Movadeg 6)
4.a. Huic Arria funus ita paravit: Na petatoéete tnv evegyntucn ovvtaln oe maOntukr). (Movadeg 6)
B. Na yodete TIg MQOTAOELS TWV ATIOOTIACUATWY TIOL ELOAYOVTAL [LE TO ut, Vot avaryvwoloete o €00g Toug kat va

7
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ALTIOAOYNOETE TNV EKPOQA TOVG (XOOVO Kt £YKALON). (Movadeg 9)

IMaveAAnvieg EEetaoeig 2005

A. Na petadpodoete 0TO TETEADIO 0AG TA TAQAKATW ATIOCTIATHUATA: Movadeg 40
(41)Non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem,
proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire
atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placere dicis,
quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui.

(47)Hac re audita Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. Eo consilio aliquando repente intervenit
oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis
sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana
esse mallet an calva.

B. ITagatnpnoeig

L.a. Na yoaete Toug TOTOUG TToL {nrovvTat Y kaOepid amo tig nagakatw AéEelc: aetatis: ovopaotikr
MANOLVTIKOL aQLlOpOL / suae: Tov dLo TUTIO ToL A' MEoowTov / tu: TNV O TTTOoT ToL AAAOL CAELOOV / matre: Yevikr)
mANOLVTIKOL aQlOpoV / neminem: yevikr] evikov apOuov / homo inepte: v dx mtwon TANBLVTIKOD aEOHoL /
consilio: adaipetikr) TANOLVTIKOV ROV / vestem: adageTuer] evikov aQOpov / aliis sermonibus: attiatikn evikov

aplOpov / tempus: ovopaotikyy TANOLVTUOD alOpoV. Movadeg 12

B. multis, bona, antiqui: Na yoaete tovg avtiotoryovg TUToug Twv dAAWV Badpwv. Movadeg 3
2.a. loquaris: Na yoapete ta anagépudata SAwv Twv xo0vwV (Y Toug Teoudpoaotikovs Tumovs va AndOel vrtdym to
UTTOKE(LEVO). Movadeg 4

B. Na yodpete Toug TuTIOUG TtOL CntovvTal Yo kabévav amnd Toug MaQaKATw QNUATIKOUG TUTIOVG: scire: B eviko

TEOOWTTIO TIPOOTAKTLKTG TOV (dlov Xedvou / placere: y' evikd TIOOTWTO VTOTAKTIKIG LTIEQOVVTEALKOU TG OLg

dwvic / sit: B’ TANOLVVTIKO TEOOWTIO 0QLOTIKTG TtaxQakeLpéVoUL / faceret: yevikr) yegouvdiov / intervenit: o' evikd

TMEOOWTO OQLOTIKNG TTAQATATIKOV / oppressit: a' TANOUVTIKO TEOCWTIO 0QLOTIKTG HEAAOVTA TG Dlag dwvic / vidisse:

anagéudpato péAlovta madnTikng Gpwvrg / extraxit: adargetikn} tov covmtivov / induxit: y' mANOLVTIKG TEOTWTO

TIEOOTAKTIKNG péAAOVTA TG mabnTikric Ppwvnic / interrogavit: v' evikd EOOWTO 0QLOTIKNAG EVEOTWTA TIAtONTIKY|G

¢dwvnic / mallet: tov dlo TUTO TOL EVEOTWTA. Movadeg 11

3.a. Na petadéQete 0T TETEADIO 0AG TV MAQAKATW ACKTOT] KAL VOt CUUTIATQWOETE TA KEVA, (WOTE Vo Ppaivetal o

OUVTAKTIKOG QOAOG NG kO AéEnG. primi: etvat ... oTo... / sermone: eivat ... oto... / antiquitatem: etvat ... oto... / viri:

elvat ... oto... [ esse: eival ... aTo... Movadeg 5

B. Sic vive: Na emavodatumaoete TV MEOTAOT), WOTE V& eKPOALETAL 1] ATIAYOQELOT] KALL LLE TOUG VO TEOTIOVG.
Movadeg 4

Y. Quin taces, ut consequaris, quod vis? Na petadep0el otov mAayo Adyo pe e£aotnon and tic ppdoeis: Philosophus

hominem interrogat ... kot Philosophus hominem interrogavit ... Movadeg 6

4.a. ® Proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris / ® Utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva: Na

avayvwploete To €00 KAl TO CLUVTAKTIKO QOAO TWV dVO TAPATIAVW TIROTACEWYV KAL VO ALTIOAOYT|TETE TNV €YKALOT)

KQL TO XQOVO TOV QNUATOS NG kabepag. Movadeg 8
f.coluisse: Na xapaktnpeioete cuvtaktika 1o anagépdpato (Movadeg 2), va yodete to vmokeipevo tov (Movadeg 2)
KQL VO ALTLOAOYT|OETE TNV TTWOT] TOL LTTOKELEVOL (Movadeg 3). Movadeg 7

EnavaAnnukég E€etaoeig 2005
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A. Noa petadpodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TIAQAKATW XTOOTIAC AT Movadeg 40
Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum sutorem quendam
incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. Diu operam frustra impendebat; quotiescumque avis non respondebat,
sutor dicere solebat «Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum
Caesari attulit.

(-.)
Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat. Curat et providet ne, intercepta epistula,
nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum monet ut,
si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit se cum legionibus
celeriter adfore.

B. [Iagatnenoetg

1.a. Na yoaete tovg TOmoug mov {nrovvtat yia Kabepd amd tig magokdtw Aéfels: parem salutationem: adpaioetir)
eVikoU alOuov corvum: v dia TTwotn Tov AAAov agtOpov milibus: ovopaoTiky) kat yevikr Tov idov agdpov
nostra consilia: v da mtwor Tov dAAoL aElOpoV cuidam: Yevikr) evikov kat TANOULVTIKOD TOV BLOL Yévoug

Movadeg 9
B. diu, multum, celeriter: Na yoayete tovg avtiotoLyovg TUTOUS Twv AAAWY Movadeg 6
2.a. cognoscantur: Na yoayete ta anagéudata OAwv Twv X0V g dag Gpwvrg (Yo Toug methoaotikos TOTOUS
va AnpOel vToYN TO LIOKELUEVO). Movadeg 4

B. Na yodete Toug TOTOLS TTOL CNTovvTaL Yix KaBévav amd Toug MaQAKATW QNUATIKOUG TUTIOVG:

interfuit: amagéudparto tov dov xpdvov emere: ovopaoTkr) TANOUVVTIKOV TNG HETOXTS EVEOTWTA OTO AQOEVIKO YEVOG

doceret: T0 (D10 TEOCWTO TNC LITOTAKTIKTG HEAAOVTA TG DG pwvric impendebat: yevucr] yegouvdiov solebat: o

€VIKO TEOOWTTO 0QLOTIKNG LTteQoLVTEALoL didicit: a' mTANOLVVTIKG TEOCWTO 0QLOTIKNG TARATATIKOD TG dLAg Vg

dicere: ' evi6 MEOCWTIO MPOCTAKTIKNG EVEOTWTA NG dLg Ppwvnic deferat: v' evikd TEOCWTO VTOTAKTIKTG

TAQATATIKOV TN dag pwvnig adire: B’ mANOLVTIKO TEOOWTO TNG TEOOTAKTIKNG EVEOTWTA intercepta: ' evikd

TMEOOWTO VTIOTAKTIKIG TAQATATIKOV TG dag Ppawvrg possit: v’ mANOLVTIKG TEOTWTO 0QLOTIKIG CLVTEAEOUEVOD

HéAAOvVTQ. Movadeg 11

3.a. Na petadépete 0T0O TETEADIO TAG TNV TAQAKATW ACKTOT] KAL VO CUUTIANQWOETE TA KEVA, WOTE Vo Palvetal o

OLVTAKTIKOG QOAOG Tn¢ kA Oe AéEnc. Caesaris: eivatl ...0To ... emere: elvat ...0To ... milibus: eivat ...oto ... frustra:

eltvat ...oto ... cupidus: eivat ...oto ... pecuniae: eivat ...oto ... Caesari: etvat ...010 ... cuidam: etvat ...oto ... Gallis:

elval ...0To ... se: eivat ...0To .. Movadeg 10

B. ..ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur: Na avayvwoioete to €d0g Kol TO CUVTAKTIKO

QOAO TG MEOTAOTG AVTIG KAL VOt ATIOAOYTTETE TOV TEOTIO ELCAYWYTS TG, TNV €YKALOT] KAL TO XQOVO TOUL QT)UATOS
Movadeg 5

4.a. Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat: Na

ALTIOAOYNOETE TNV EYKALOT] KoL TO XQOVO TOL QNHATOG TNG LTIOOETIKNG TTEOTAONG, V& HeTadEéQeTe TOV LTTOOETIKO AdYO

amo tov TIAdylo Adyo o€ OV KaL va avaryvwoloete To €idog tov voBeTikov Adyov. Movadeg 9
B. «Oleum et operam perdidi»: Na petagdépete tnv mpdtaon otov mA&yo Adyo e eEagtnon and tn podor): Sutor
solebat dicere... Movadeg 2

v. sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit: Na petatoépete v evegyntikr) ovvtaén oe madnrtikr). Movadeg 4

IMaveAAnvieg EEetaoeig 2006
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A. Noa petadpodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TIAQAKATW XTOOTIAC AT Movadeg 40
(44)Tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit diligere
eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit
plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt
exulantem: «Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris gratiam referre poteram».

(..
(49)Porcia, Bruti uxor, cum viri sui consilium de interficiendo Caesare cognovisset, cultellum tonsorium quasi unguium
resecandorum causa poposcit eoque velut forte elapso se vulneravit. Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus
Brutus ad eam obiurgandam venit, quod tonsoris praeripuisset officium.

B. I[Iagatnenoeig

L.a. Na yoaete tovg TOMoug 1ov {nrovvtal yix kabéva and ta mogakdtw ovooTikd kat entibetoa: tyrannis: tnv
O o Tov AAAoL aEOOV / omnia: altiatikr] evikov aQLOuov ato o Yévog / tempus: attixtikn} TANOLVTIOD
aplOpov / simulatione: dotikr] evikov aplOpov / inopes: yevir) TANOULVTUOL aQlOpoV 010 Do YEVog / uxor:
adougeTikt) TANOLVTIKOL aELOWOD / viri: kKA TN evicov aptOpov / ancillarum: adatgetikr) TANOLVTIKOV aELOOD /
officium: yevucr] mANOuvTucov aplOpov. Movadeg 9

B. Na yodpete Toug T0TOUVG TtOUL CnjtovvTal Y KaBepd amod TG MAQAKATW AVIWVULLLES: quis: Tov Do TvTto oTo
oLdEéTeQO Yévog, hoc: dotukr) evikov kat attiatikry TANOLVVTUKOL 0To 1o Yévog, neutris: yevikr) evicov oto Do yévog,
sui: Tov d1o TOTO ToV ' MEOCWTOV, eam: ATIATIKT] TANOLVTIKOV OTo (OO YéVoc. Movadeg 6
2.a. Na yodpete Toug T0TIOUG TtOL CNnTovvTal Yix kaBévav amd Toug MaQaKATw ONUATIKOVS TUTOVG: possit: v
MANOLVTIKO TTEOCWTIO OQLOTIKTG EVEOTWTA, coluntur: 3’ evikd TEOOCWTIO OQLOTIKTG TTAQAKELUEVOU TNG EVEQYTTIKIS
dwvg, fit: v' eviko mMEOOWTO VTTOTAKTIKTS TtaaTATKOV, ceciderunt: o' TANOLVTIKO TEOOWTO VTIOTAKTIKIG EVEOTWTA
¢ dlag pwvr|g, intellegitur: anagéudato péAdovta g idag pwvrig, dixisse: Tov Lo TOTO TG MAONTIKTG PwVT|g
(va AnPpOel vrtdym to Yévoc kat 0 apLOOg Tov vokelpévov), habuissem: 3’ TANBLVTIKO TEOOWTO OQLOTLKYG
HéAAovTa g g pwvr|g, interficiendo: 3'evikd MEOOWTO MEOCTAKTIKIG EVEOTWTA TNG EVEQYNTIKTS PwVT|G,
cognovisset: apatgetikn covTtivov, vulneravit: yevicr] yegouvdiov, venit: [LETOXT] EVEOTOTA OTNV ALTIATIKT] EVIKOD

aQLOHOV TOL AROEVIKOV YEVOUC. Movadeg 11
B. ferunt: Na yoaete 1o ' evikd kat ' mANOLVTIKO TEOCWTO TNG 0QLOTIKTG Kol TQOOTAKTIKNG EVECTWTA TNG dLag
bwvnc. Movadeg 4

3.a. Na petadégete 0To TETEADIO 0AG TV MAQAKATW ATKNOT) KAL VO CUUTIANQWOETE TA KEVA, (OTE Va Ppaivetal o
OUVTAKTIKOG QOA0G NG k&aOe AéEnge. sollicita: etvat ... oto ... a quo: etvat ... oo ... Tarquinium: eivat ... 010 ... referre:

elvaL ... OTO ... UXor: eival ... 070 ... ancillarum: etvat ... 010 ... in cubiculum: eivat ... oo ... Movadeg 7
B. Porcia cultellum tonsorium unguium resecandorum causa poposcit: Na dnAwoete Tov moodloQLoto Tov OKOTov pe
TeAr) mMEoTaoT (Hovadeg 3), covmivo (Lovadeg 2) kat ad+altiatikr) YeQouvdlakoL (Lovadeg 3). Movadeg 8

4.a. quam fuerint inopes amicorum / quod tonsoris praeripuisset officium: Na avayvwoloete 1o €(dog Twv maganavw
TEOTACEWV (LLOVADEG 2) KAl VA ALTIOAOYT|OETE TNV €YKALOT] KL TO XQOVO TOV QNHATOC TNG KAXOELLAG (LOVADEC 4).
Movadeg 6 B. Quodsi forte ceciderunt, tum intellegitur: Na avayvwpioete to €ldog Tov vtoBetikov Adyou kat va Tov

datvmwoete €tot, WoTe va ekPoalel LTTOOeOT) avTiBeTN TOL MEAYUATIKOD YLX TO TTAQOV Movadeg 6
Y- Nullus locus amicitiae eis est: Na Eavayodpete tnv medtaon, adov v eEaptioete and ) dpoaon Cicero dicit.
Movadeg 3

EnavaAnnuikég E&etaoeig 2006
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A. Noa petadpodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TIAQAKATW XTOOTIAC AT Movadeg 40
(34) Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt
(incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari
eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram
osculati sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum
reverterunt.

(...)

(43) Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum? In hoc me longa vita et infelix senecta traxit, ut primum exsulem
deinde hostem te viderem? Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit ? Non tibi ingredienti fines
patriae ira cecidit ?

B. [Iagatnenoetg

1.a. Na yoaete tovg TOmoug mov {nrovvtat yiax kabepd amd g nagakdtw Aéfeis: quod: autiatikr) mAnOuvvtikov
aQLOpov oto o Yévog incredibile: ovopaotikr) mANOLVTIKOV aptBpoV oo Do Yévog haec: v D mtwomn Tov AAAov
apLOpov oto dlo yévoc homines: ovopaotiky] evikov aplOpov deis immortalibus: apapetikr| evikov agtOpov hostem:

Yevikr] TANOuvTikoL aplBpov castris tuis: attiatucy Tov OOL AELOHOV. Movadeg 9
B. sanctum, cupide, infelix: Nat yodete tovg avtiototxovg TUTOUS TV AAAWVY Pabpawv. Movadeg 6
2.a. venerati sunt: Na yoaete ta anagépudata OAwv Twv x00vVwV (Y Toug meQupeaoTikovs TuTovg va AngdOet
vTTOYPN TO YEVOGS KAl 0 AQLOUAC TOL VTIOKELLLEVOD). Movadeg 4

B. Na yodete Toug TOTIOUG TtOL CnTtovvTaL Yo kabévav amnd Toug MaQokATw QNUATIKOUG TUTOVG: animadverterunt:
Y' eViKO TEOOWTIO VTTIOTAKTIKYG EVEOTWTA TG MAONTIKG PwVNS venisse: o' TANOLVTIKO TEOOWTO VTTOTAKTIKNG
MAQATATIKOV TG dLag pwvnig rettulerunt: v' mANOLVTIKG MEOCWTO MEOOTAKTIKNAG HEAAOVTA TNG OLAC Pwvr|g
intromitti: Tov d10 TOTO TOL HéAAOVTA TG DLAG Vg fussit: B’ TANOLVVTIKG TEOTWTIO OQLOTIKIG TARATATIKOV TNG
g pwvr|g solent: y' mANOLVTIKO TOOOWTO VTIOTAKTIKNG LTLEQOLVTEATKOL (Var AndOet vTToYm to Yévog Tov
UTTOKELLEVOV) posuissent: V' eVid TOOOWTO 0QLOTIKTG HEAAOVTA TNG tatBNTIKTS Pwvr|g traxit: B' mANBLVTIKO
TMEOOWTO OQLOTIKNG TTAQAKELUEVOL TNG TN TIKNS Pwvr|g (Vva AndOel vmtdoYn o Yévog Tov vTtokelpévov) viderem: v'
MANOLVTIKO TTEOCWTIO OQLOTIKTG LTTEQOVVTEALKOL TG dag Ppawviic potuisti: B’ evikd TEOCWTIO 0QLOTIKTG TAQATATIKOV
genuit: T0 YeQOLVOLAKSO OTNV OVOUAOTIKT] EVIKOU aQLOoD Tov 0VdETEQOL YEVOUG. Movadeg 11
3.a. Na petadéQete 0TO TETEADLO TAG TNV MAQAKATW ACKTOT] KAL VO CUUTIATIQWOETE TA KEVA, WOTE VA Palvetal o
OLVTAKTIKOG QOAOG TN¢ kAOe AEENG. voce: elval ...0To ... se: elvat ...0To ... Scipionis: eivat ...oto ... deis: etvat ...oto ...
captiva: eivat ...o7o0 ... in castris: etvat ...oto ... populari: etvat ...oto ... Movadeg 7

B. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt: Na petatoéete tnv evepynrtikr) ovvtaln oe madnrtucyy. Movadeg 4
y. (Praedones), cum ante vestibulum dona posuissent, domum reverterunt: Na Eavayodpete v mtegiodo, adpov
HeTATQEPETE T DELTEQEVOVOA TIROTAOT] O€ APALQETIKT ATTOALTN. Movadeg 4

4. a. * Quod ut praedones animadverterunt ® Ut primum exsulem deinde hostem te viderem: Na avayvwoloete to
£(00C TWV MAQATIAVW TIROTATEWYV (LOVADEG 2) KAl Vot ALTIOAOYNOETE TNV €YKALOT] KAL TO XQOVO TOU QNHATOS TG
KkaOepag (Lovadeg 4). Movadeg 6

B. Num ad hostem veni [...]?: Nat avayvwpioete to €(00g NG mEOTAOTG KL VA ALTIOAOYNOETE TOV TQOTIO ELOAYWYTS
™mge. Movadeg 4

Y. Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?: Na petadéoete tnv mepiodo otov mA&yo Adyo e
eEagtnon amno ) ¢poaon: Mater filium interrogavit ... Movadeg 5

MaveAAnvieg E&etdoeig 2007
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A. Noa petadpodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TIAQAKATW XTOOTIAC AT Movadeg 40
(27)Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. «Ita
est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet; meliora enim fore spero, quae deinceps scribam. Nam quod in
pomis est, idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur
statim vieta et mollia, non matura mox fiunt sed putria».

(o
(28) Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit. Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro
libero fuit, inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset,
hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit.

B. I[Iagatnonosig

L.a. Na yoaete toug TOmoug mov {nrovvtat yix kKa@epid amnd tig nagakdtw AéEeis: quod: atiortikr| evikod agLopov
OTO AQUEVIKO YEVOS pomis: altiatikt] mANOUVTIKoL aptBpov idem: attixtikn} evikov agtBpov oto OnAvkd yévog
nostri: dlx mtwon otov &AAA0 aELOLY, 0To dLo YEVog servus: aPpaloetikt) TANBLVTIKOU aEOpov tibi: adowgetikn
evikoU aELOUoL TolTov TTIEOCWTOL menses: Yevikn) TANOLVVTUKOL aEOUOoU litteris: ovouaotucy TTwon otov Lo aELOUo
hominem: kAntuc tTdon evucov kat yevikr) mAnOuvvtikov agtOpov. Movadeg 10

B. Na yodete Toug TOTIOUG TtOL CnTovvTal Y kabéva and ta magakdtw emibeta: meliora: to avtiotolxo emigonua
0TOUG TEELS Pabove matura: Tov dlo TUTO 0TOLG AAAOLG Pabuovs libero: TNV alTIATIKY) Kot APALQETIKT] EVIKOV OTO
OVLOETEQOD YEVOG OUYKQLTIKOU Kt UTteQOeTLIOV BaOpov. Movadeg 5

2.a. Na yodete Toug TUTIOUG TtOL CntovvTal Yia kabévav amnd Toug maQak&tw QnUatikovg TuTovs: dixit: apatgetik
Yeoouvdiov esse: ' TANOLVTIKO TEOCWTIO TEOOTAKTIKTG TOL HEAAOVTA scripsisset: TO (DL0 TEOCWTIO OTNV LTTOTAKTLKT)
tov péAAovVTa NG Bag pwvng (va AndOel vrtdym to vrokeipevo) videri: anagépdato tov péAAovTa oty Ol Pwvr
fugit: ' TANOLVTIKO TEOCWTO CTNV VTTOTAKTIKT] TOV TTAQATATIKOV KoL 0TIV TIROOTAKTIKT] EVEOTWTA 0TI GwVI] IOV
Poloketal cognovisset: oOVOpAOTIKT] TTWOT VKOV apLlOLOU apoeVIKoy YEvoug Tov Yegouvdlakol comprehendit:
ATAQEUPATO TOL DOV XoOVoL otV dx pwvn tradidit: y' mTANOLVTIKG TEOOWTIO OQLOTIKTG EVECTWTA MAONTIKTG
dwvne. Movadeg 9

B. nascuntur: No yodete OAEG TIG HETOXEC TOV QNHATOS OTNV OVOUOLOTIKT] TITWOT) TOL eVIKOU aQLOOU aQoeVIKOU
Yévouc. abiit: Na yodete 1o (O10 TQOOWTO 0TIV VTIOTAKTIKY EVEOTWTA, TTAQATATLIKOV Kot pLEAAovTa (Vo AndOetl

LTOYT) TO LTTOKE(LLEVO). Movadeg 6
3.a. Na petadégete 0to TeEToAdLd 0ag TNV TAQAKATW AOKNOT] KAL VA CUUTATQWOETE T KEVA, WOTE va Ppatvetal o
OUVTAKTIKOG QOAOG NG k&Oe AéEnG. Movadeg 7

id: etvat ... oo ... me: elvat ... 010 ... fore: etvat ... 010 ... servus: eivat ... 0o ... Roma: eivat ... oto ... menses: eivat ...
070 ... fugitivum: elvat ... 010 ...

B. ® quae scripsisset ® cum eum fugitivum ... cognovisset: Na avayvwploete 10 €ld0O¢ TwV TAQATIAVW TEOTATEWY
(Hovadeg 2), Tov TEOTO ELTAYWYNG TOUG (LOVADEG 2) KAL VO aTIOAOYT|OETE TNV €YKALOT] KAL TO XQOVO eKPOQAS TOUG

(novadec 4). Movadeg 8

4.a. Plato quidam Sardianus hominem comprehendit: Na petatoéete v eveoyntikr) ovviaén oe maOnrikr).
Movadeg 5

B. Licinus servus Athenas fugit et in Asiam abiit: Na petatoéete tic magandavw mootaoels o€ mAaylo Adyo, agdov

g eEapmioete amnd ) ¢pedor Cicero dixit. Movadeg 6

Y. Tu hominem tradidisti: Na emtavadiatvnwoete v modtaot), wote va ekPoaletal amoydQevot) Kat PLe Toug dU0

TQOTIOUG. Movadeg 4

IHaveAAnviec Eéstaoeic Eomteowvwv 2007

A. Na petadodoete 0T0 TETEADIO TAG TO TMAQAKATW KEILEVO: Movadeg 40
Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit sed in Asia continenter
vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et
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gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse
vero stipendia in eo bello virtutis fuit.

(..)

Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta
sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe
semper in memoria et in pectore.

B. I[Iagatnonoeig

1. a. Na yodete Tic mtwoels mov {nrovvtat yiax kaBepid amd tig mapadtw ovvekdogéc: homo inepte: tn yevikr] kat
TNV aPALQETIKT] TOL EVIKOV aQtOpov. viri antiqui: ) dotuer] kol v atiatikr] Tov mANBuvTikov apdpov. Movadeg 8
B. Na yoapete tov tOTo mov {nreitat yia kaBepid amo tic magakdtw AEEELS: rem: T YEVIKI] TOU VKOV aQLOUov.
memoria: T dOTIKT] TOV €VikoU aQlOpoV. nomini: v cutiaxtikt] tov mANOvVTIKOV aELOUoD. flagitium: v adaloetuc
TOUL EVIKOU aQLlOHOV. e0: TNV ALTIATIKT] TOL TANOLVTIKOL aQLlOpov oo do yévoc. tibi: ) yevuer Tov evucod aglOpov
oTo 010 MEOow™o. aetatis: TNV ALTIATIKY] TOL VKOV aQLOHOV. Movadeg 7

2.a. Na yoapete tov Um0 mov (nreitat yiax kabéva and ta magakatw erjuata: habet: to ' evikd mpdowo g
UTIOTOKTIKT|G TOV TIQAKELLLEVOL 0TV Dl pawvry. laudare: 10 V' evikd MOOCWTO TG VTOTAKTIKIG TOL VTTEQOVVTEA KOV
oV dwx pwvy. vixit: To anagépudato tov eveotwta otV Oax pwvry. taces: to B' TANOLVTIKO TEOCWTIO TG
UTTOTAKTIKT|G TOL TTAQATATIKOV OtV dx Gpawvr). dicis: o v' mANOvvTKd mEdowo ¢ 0QLoTIKIS Tov HéEAAOVTA OtV

naOnTikr) dwvn. Movadeg 10
B. vidit: va yoaete OAEG TIC MTWOELS TOV YEQOLVIIOU KOl TV ALTLATIKT] TOL COVTIVOU. Movadeg 5
3.a. Na xapaktneloete OUVTAKTIKWS TOLG TtapakdTw 6Qous: Murenae, gloria, ex Asia, placere, a C. Caesare.
Movadeg 10
B. quod a C. Caesare scriptum est: Na petatoéete tnv madntikn ovvialn oe eveQyntkn. Movadeg 5

4.a. Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit sed in Asia
continenter vixit. Na avaryvwoloete OAeg TIC TQOTATELS TOV TIAQATIAVW ATTOCTTATHUATOS (LOVADES 2), Vo
ALTIOAOYNOETE TNV EYKALOT) TWV DEVTEQEVOVOWY MOOTACEWV (LOVADES 3) KAl va XaQakTnoloete tov vobeTikd AdYo
(novadeg 2). Movadeg 7

B. Na petadépete 0T0 TETOADLO 0AG TNV MAQAKATW ATKTOT] CUHTIATIQWVOVTAG TA KEVA, OTE Vo Xapaktroiletat
TAT)QWG 1) CLVTAKTIKT) AertovYia TwVv e€1g AéEewV TOL Kelévou: suspicionem: eivat...oto...luxuriae:
etvat...oto...antiquitatem: eivat...oto...nostrae: eivat...oto... Movadeg 8

EnavaAnnukég E€etaoeig 2007

A. Na petadpodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TIAQAKATW AXTIOOTIAC AT Movadeg 40

(37) Sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt
misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea victores ferociores impotentioresque reddit, ut, etiamsi
natura tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium exitus tales sunt semper, ut non solum ea fiant,
quae velit victor, sed etiam ut victor obsequatur iis, quorum auxilio victoria parta sit.

(-r)

(48) Postridie eius diei Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis visum in sommo sibi esse cervam, quae
perisset, ad se reverti. Cum cerva, emissa a servo, in cubiculum Sertorii introrupisset, admiratio magna orta est.

B. Ilapatnenoeig

1.a. Na yoaete tovg TOmovg mov Cnrovvtat yix kabepd and tig nagakatw Aé€eis: nihil: yevikr] evicod agBpov
exitus: yevin mANOvvTucov aplOpov tales: Bl mTom otov idlo aplOpd oTo ovdéTeQO YEVOG Victor: adalpeTiky] eviov
aplOpov diei: dwx mtwon otov AAA0 aplOp6 amicis: kKANTIKY] eviko aQLOHoD se: Bl TTwon oTo ' TEOCWTO OToV (dL0
aplOp6 admiratio magna: dotikr| evikov aQlOuov. Movadeg 9
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B. Na yodete touvg tvmovg mov {nrovviat Yy kabéva and ta magakatw enibeta: ferociores: to avtiototyxo
eTlQoN & 0TOUG TELS Padovg impotentiores: Tnv adatgeTikn} TOL evikoL agLOHoL oto Do YEvog tov BeTucov
BaOuo magna: TNV ALTIATIKY] Kot APALQETIKT] EVIKOV a@LOOU 0VdETEQOV YEVOUG TOL OUYKQLTUKOV Badpov.

Movadeg 6
2.a. Na yodete Toug TOTIOUG TTOL CNTovvTal Yia kabéva amod Toug TaQAKATW QNATkoUS TOTovG: invaserat: o
MANOLVTIKG TTEOCWTIO OQLOTIKIG EVECTWTA OTNV O pwvr| cuperent: Tov (OLO TOTTO OTNV TTIEOOTAKTIKT] pEAAOVTA 0TV
O pwvn reddit: anagépudato péAdovia oty i dwvr) (va AndOei vtoyn to vtokeipevo) cogantur: 3’ eviko
TMEOCWTIO OQLOTIKTG TTAQAKELHEVOL eVEQYNTIKTS PpwViic fiant: Tov (DL0 TUTO 0TOV VTTEQOLVTEALKO 0NV Bl pawvr] (va
AndOel vrtoym to vrokelpevo) velit: B evikd MEOoWTO 0PLOTIKNC eveoTwTa obsequatur: adatgeTicr} TOL covmivov
parta sit: Tnv ovopaotikr} evikov aplOpov tng petoxnc péAAova 0to agoeviko yévog admissis: ' TANOvvTIKO

TEOOWTO OQLOTIKIC VTTEQOVVTEALKOV TNC EVEQYNTIKTS PVTG. Movadeg 9
B. dixit: va kAlvete TNV MEOOTAKTIKY] EVEOTWOTA £VEQYNTIKNG PwVT|S orta est: va yoaete ta amagépdata OAwV Twv
X00vVwV (va AnpOel vrtdmn To LTTOKEILLEVO). Movadeg 6

3.a. Na petadégete 0T0O TETEADIO 0AG TNV MAQAKATW ACKTOT] KAL VO CUUTIATIQWOETE TA KEVA, WOTE VA PalvetaL o

OLVTAKTIKOG QOAOG TN¢ k&Oe AéENC. pugnare: elvat ...0TO ... misera: e{val ...0To ... necessitate: eivat ...oto ... bellorum:

elvat ...oto ... iis: elvat ...0T0 ... cervam: eival ...0ToO ... a servo: elvat ...oto ... Sertorii: eival ...oto ... magna: eivat ...o7o ...
Movadec 9

B. Sertorius dixit eis visum in somno sibi esse cervam ad se reverti: Na petatpéete tov mAdylo Adyo oe evOv.
Movadeg 6

4. o * ut pugnare cuperent ® cum cerva ... introrupisset: Not avaryvwoioete to €l00g Twv maQAmTdvew mMQOTACEWV

(HOVAdEG 2), TOV TQOTIO ELTAYWYNS TOVS (MOVADEG 2) Kol va alTIOAOYTTETE TNV €YKALOT kAt TO XQOVO €KPOQAS TOUG

(novadecg 4). Movadeg 8
B. Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis ...: Na avtikataotmjoete tv apaigetikr) andoAvtn pe

TIEOTAOT] ELOAYOUEVT] LLE TOV LOTOQLIKO cum. Movadeg 4
v- nihil esse bello civili miserius: Na diatvmwoete to B' dpo oUYKQELONG e DAPOQETLKO TEAOTO. Movadeg 3

ITaveAAnyvieg E&etaoeig 2008

A. Na petadodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TIAQAKATW XTOOTIAC AT Movadeg 40
(32)Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam. Colendo et cogitando
homines excellentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim —laudem et honestatem solum expetendo, omnes
cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo— me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere
potui.

(o
(40)Solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans
ei instaret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem miniteris,
numquam tamen ego hostem iudicabo Marium...».

B. I[Iagatnonosig

L.a. Na yoaete tov D10 T0T0 twv magakdtw AéEewv otov dAAo aplOuo: mihi, corporis, pericula, augur, hac, agmina,
militum. Movadeg 7

B. Na yodaete Toug TUTOUG 1oL CnjtovvTat Yot KaBepa anod Tig maQakatw AEEELS: bene: T yevikn evikov Tov
eTOETOV OTO AQOEVIKO YEVOC OTOV CUYKQLTIKO kat 0ToV LeQOeTuco Babuo. excellentes: Tov (dlo TOTO oTOLE AAAOLG
BaBuovc. omnes cruciatus: v adalpetucr] evucov. tantas dimicationes: v adagetikr) mAnOvvTikov.Movadeg 8

2.a. Na yodete Toug T0TOUG TTOL {NTovvTal yia kabéva amd Toug TaQAKATW QNHATIKOUS TUTIOVG: proponebam: tnv
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aPaLQETIKT] TOL oovTtivov. colendo: T0 V' eVikd TEOOWTO TNG VTIOTAKTIKNG LTTEQOLVTEALKOL OTNV Ol Pwvr).

conformabam: 10 v' TANOLVTKO TEOCWTIO TNE TTEOOTAKTIKTG HéAAOVTA otV TtatBn Tkt pwvry. obicere: To

anagépdato péAdovta oty nadnTikr) dwvr). potui: to B TANOLVVTIKO TEAOCWTO TNG VTTOTAKTIKT]G TTAQATATIKOD.

noluit: To ' TANOVVTIKO MEOCWTO TNG 0QLOTIKNG eveoTwTa. instaret: TOV (D0 TUTTO OTNV VTOTAKTLKT] TTAQAKELHLEVOL

oV dwx pwvn. circumsedisti: to ' TANOLVTIKO TEOOWTO TNG VTTOTAKTIKIG EVEOTWTA OTNV taBntikt] dwv.
Movadeg 8

B. gerendi: vat yodete Tig HETOXES OAWV TWV XQOVWV 0TIV OVOLIAOTIKT] EVIKOU TOU AQUEVIKOV YEVOUS 0TV D

¢wvr). miniteris: va yodete to y' mANOLVTIKG TEOCWTO OTNV VTTOTAKTIKT] OAWV TwVv X00Vwv.Movadeg 7

3.a. Na yivel TANENG OLVTAKTIKT avayvweLloT) Twv Tiagoakdtw AéEewv: colendo, excellentes, mortis, parvi, obicere,

solus, augur, Sullae, quibus, hostem. Movadeg 10
B. licet mortem miniteris: va avayvwioete to €00 TNG TEOTAONG, TOV CUVTAKTIKO QOAO, TOV TEOTO EL0AYWYNG Kol
V&t ALTIOAOYNOETE TNV YKALOT KAl TOV XQOVO €KPOQAC. Movadeg 5

4.a. administrandi rem publicam: va yivelrn yegouvdiakn éAEN Kal va dleviguvioete av 1) €AEN elval LTIOXQEWTIKN 1)
oxt.. Movadeg 6

B. Solus Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam dicere noluit: va petatoéete tov ev00 Adyo oe mMAGY1LO,
adov tov eEaptroete amno to: Cicero dixit... Movadeg 6

Y. quas ego mihi proponebam: va petatoéete TV eveQynTiky) oVVTAEN O TAONTIKT). Movadeg 3

EnavaAnnuikég Egetaoeig 2008

A. Noa petadodoete 0T0 TETEADIO TAG TA TIAQAKATW ATOTTIAT AT Movadeg 40
(21)Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absens
dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic appensum
civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen
rogatus reversus est.

(..)

(42)Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident, dissimulent: qui spem
Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt.

B. [Iagatnonoetg

1.a. Na yoaete tov D10 100 twv magakdtw AéEewv otov dAAo aglOud: praedam, quibus, omne, ea, mollibus.
Movadeg 5

B. Na yodpete toug Tomovg mov {nrovviat Y kKabepa and tic magoakatw AéEeis: diu: tov ovyroLtikod Paduo. aequo

iure: TNV altiatikr] Tov oL aELOLOY. absens: T Yevikr] TANOULVTIKOV TOUL DoV Yévouc. nonnulli: v artiaTiky

nANOvvTIKoL Tov BNAVKODU Yévoug. hoc ordine: tn yevikr] TANOLVTIKODV. spem: TNV KANTIKT] £Viko. coniurationem: tn)

doTwKn] eVikov. nascentem: TNV attiatikty TANOUVVTIKOV TOL AQTEVIKOV YEVOUG. Movadeg 10

2. Na yoaete Toug TOMOUG TTOL {NTovvTaL Yia kaOéva amd Toug mMapakATw QNUATIkovs Tumovs: o. fuerat: To y'

MANOLVVTIKO LTTOTAKTIKTG LTEQOoUVTEALKOL. abeuntes: T dotikr] yepouvvdiov. factus est: To B’ TANOLVTIKO LITOTAKTIKTG

eveotwta. recepit: To ' TANOLVTIKO TTEOOTAKTIKIG EVEOTWTA OTNV Ot Pwvr|. ensatum est: TO ' VKO VTOTAKTIKIG

TIOEATATIKOV 0NV Dt pwvr). videant: To y' mANOLVTIKOG 0QLoTIKTG péAAOVTA otV taBnTkr) dwvr). dissimulent: to '

eVIKO 00L0TIKNG HEAAOVTA 0NV Dl pawvn). aluerunt: To B eviKd VTOTAKTIKNC TAQAKELUEVOL OTNV DI Pwvr].
Movadeg 8

B. appensum: to antapépdpato péAAovta g dag Gpwvric. interemptis: v ovopaotikr] evikov kot TANBLVTIKOL 0TO

0VLOETEQO YEVOC TOL Yepouvdiakov. dedit: Tnv ovouaotikn] evikov 0to ONAVKS YEVOG TWV HETOXWV EVETTWOTA KAL

HEAAOVTAL. nascentem: TOLG TUTTOVS TOL COVTILVOU. Movadeg 7

3.a. Na yivel TANENG OUVTAKTIKT] avayvweLloT) TwV Tiapokdtw AéEewv kat podoewv: in exilio, iure, absens, divisam,
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dictator, post hoc factum, Catilinae, sententiis, credendo. Movadeg 10
B. Quod illic appensum ... dedit: Na petatoépete tnv evegyntkr oe mabntikr ovvtaln. Movadeg 5
4.a. videant, vident: Na yoaete TIc TQOTATELS OTLG OTIOLEG AVIKOUV Tax QHaTar (MOVADEG 4), vaw avaryVwIoETe TO
€(d0¢, TOV TEOTO ELCAYWYNS KAL VA& ALTIOAOYTOETE TNV £YKALOT] KoL ToV X00VO £kdooas (Lovadeg 8). Movadeg 12
B. is Gallos secutus est: Na petatpéete tov ev00 Adyo oe mAAy1o, adov tov eEapmioete amod to: Servius dicit...
Movadeg 3

IMaveAAnvieg EEetaoeig 2009

A. Na petadoaoete 0To TETEADIO 0AG TA TTAQAKATW ATIOCTIATHATA Movadeg 40
(25)Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine. Tam prope
a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae
nimia vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementote
rem publicam in extreme discrimine quondam fuisse!» Statimque sumptum est Punicum bellum tertium, quo Carthago
deleta est.

(o
(46)Nec magis vituperandus est proditor patriae quam proditor communis utilitatis, aut communis salutis desertor
propter suam utilitatem et salutem. Ex quo fit, ut laudandus is sit, qui pro re publica cadat, quod decet cariorem nobis
esse patriam quam nosmet ipsos.

B. ITapatnonoeig

1.a. Na yoaete tovg TOmovg mov {nrovvtat yiax kabepd amd tig magoakatw Aéfeis: diem: tnv adatgetikn evikov

muris: TNV altiatikt) TAnOvvTikov opibus: v ovouaotuc) TAnOuvtikov urbis: T yevikr) mTANOvLVTIKOL communis

salutis: v adapetikr] evikov (LoVAdEC 2) Movadeg 6

1.8. Na yoaete toug TOMOUE TToL {NTovvTaL yix Kabepid amd TG ToQakATw AVIWVUHLES: quae: TNV ALTITIKT] EVIKOU

aQLOHOV 010 0LOETEQOD YEVOC neminem: T YEVIKN VKOV aQlOpov 010 Do Yévog vos ipsi: ) dotikr) mAnOuvtikov tng

oLvekPoEAS (Lovadeg 2) is: TN attiatikn) TANOLVTIKOU 0To ONALKO Yévog Movadeg 5

1.y. Na yodete Toug TUTIOUG TTOL {NTOVVTAL ATIO T TAQAKATW ETUOETA KAL ETUQQET|LLATA: Prope: TOV OUYKQLTIKO

BaBpo Tov emigETpaTog extremo: Tov Oetikd Pabpd Tov emBétov oo Lo Yévog, otV O TToT), oToVv Lo aLOUO

magis: Tov vTtep0eTiKO BaOpd Tov emIEET|HATOC cariorem: T1) YeVikT) TANOLVTIKOV ToL LITEEOEeTIKOV Babpov oto Blo

Yévog Movadeg 4

2.a. Na yodete Toug T0TIOUG TtOL {NTovvTal Y kabéva amod Toug maQakATw QNHatikovg Tuntovg: dixissent: To

DeVTEQO EVIKO MEOOWTIO OTNV TIQOTTAKTLIKT] EVEOTWTA 0NV O pwvr] decerptam esse: o amapépdato HéAAovTa

otV dx pwvn cavete: TNV ATtk TOL covTivov tutamini: T yevikr) Tov yegouvvdiov nolite: To devTeQO EVIKO

MEOCWTO OTNV VTTOTAKTIKT] Tagatatikov fit: o 1oito mANOLVTIKG TEOCWTIO OTIV VTOTAKTIKT) apatatikov cadat: To

deVTEQO TANOLVTIKG TTEOCWTIO OTNV OQLOTIKT] TAQAKELLEVOL OTNV Dt Pwvr| esse: To TEWTO TANOVVTIKO TTIEOTWTIO

TOU OLVTEAETHEVOL HéEAAOVTA Movadeg 8

2.8. habemus: va yivel XQOVIKT] aVTIKATAOTAOT OTNV VTTOTAKTIKT), OTO TIROOWTO Kol 0T Gwvr) tov Poioketal

Movadeg 5 sumptum est: va yoapovv Ta amaQéuPata eVEoTWTA Kol TAQAKELUEVOL OTNV EVEQYNTIKN PV
Movadeg 2

3.a. Na yivel TANENG OUVTAKTIKT] avayv@ELoT) TwV Ttagoakdtw AéEewv kat podoewv: ante diem, decerptam esse,

Carthagine, opibus, vobis, Punicum, utilitatis, cariorem, esse (teAevtaia oelpa devtegov amooTtaopatoc). Movadeg 9

3.p. ut laudandus is sit (nobis): Na avtikataotaOei n devtegevovoa mpoTaon and v LwodvVapT ekpooa debeo +

ATAQEUPATO. Movadeg 4

3.y. quam nosmet ipsos: Na yoayete tov ' 600 oUYKQLONG He TOV AAAO TEOTO. Movadeg 2

4.a. Cum omnes recentem esse dixissent: Na avayvwoploete to eldog tn¢ mpdtaons (Lovada 1), Tov T1o0mo eloaywyns

¢ (Hovada 1), va atrtioAoynoete TNy £ykAlon (Lovada 1) kot tov xoovo ekdopag g (novada 1). Na Eavaypdapete

TV TEOTACT), avTiKaBloTdvTag Tov cum pe Tov ubi (Lovadeg 2). Movadeg 6
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qui pro re publica cadat: Na avayvwgioete o £idog g mpotaonc (Lovada 1) kat va attioAoyroete v éykAlon

ekdoQAg G (Lovadeg 2). Movadeg 3
4.8. Opibus urbis nolite confidere: Na dnAwOet ) amarydpevon pe tov &AA0 tQoT0. Movadeg 2
4.y. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite: Na petatoépete tov ev0v Adyo oe mA&yL0, adov tov eaptrioete anod
to Cato monet eos (LeTaTEéTOVTAG TNV KUQLX TTROTAOT) O€ DEVTEQEVOLONL). Movadeg 4

IMaveAAnvieg E&etaoerg Eoneotvawv 2009

A. Na petadodoete 0T0 TETEADLO OGS TO TMAQAKATW KEIEVO: Movadeg 40
(31)Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum aliquando castris abiret,
edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis
proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute
antecellat».

()
(42)Qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt; quorum
auctoritatem secuti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id
factum esse dicerent.

B. I[Iagatnonosig

1. a. Na ypdete Toug TUTIOUG TTOL CNTovVTaL Yiot KAOELLX Ao TIG TAQAKATW oLVeK(POQES: nobili genere: Tnv

OVOUAOTIKN KAL TN YEVIKT] Tov TANOLVTIKOU aptOpov. his verbis: tn yevukr] kol TNV attiatikn} Tov €vikoL aglOpov.
Movadeg 8

B. Na yodpete tov oo mov {nteltat v kabeuid and T magakdtw AéEels: consul: TV ovopaotucr] Tov

MANOLVTIKOL aQLlOpOL. exercitui: tn) yYevikr) Tov evikov aglOpov. pugna: T yevikt] ToL TANOLVTIKOL aplOpov. virtute:

1) DOTIKT] TOV EVIKOU aQlOpoV. spem: TNV aPAIQETIKY] TOL £VIKOU aQLOpov. quorum: T dOTLKT| Tov TANOLVTIKOV

aQLOpov oo o Yévoc. id: Tnv attartikr) tov TANOLVVTIKOD AELBHOV oTo Do YEVoc. Movadeg 7

2.a. Na yodete tov t0mo mov {nreitatl v kabéva and ta magakdtw oripato: praefuit: to y' mAnOuvtuco mpdowmo

TG OQLOTIKNG TOL eveotwra. edixit: to B mANOLVTIKO TEOCWTO NG 0QLOTLKNS TOL HEAAOVTA OTNV DL Pwvr].

abstinerent: To Y’ eviké TEOCWTIO TN VTTOTAKTLIKI]G TOV EVEOTWTA OTNV dx pawvr). cernatur: to a' TANOvVTLKO

TMEOCWTIO TNG VTTOTAKTIKTG TOV TTAQATATIKOV 0TV Ol pwvr). confirmaverunt: to B eVikd MEOCWTO TNG VTOTAKTIKTG

TOL LTTEQOLVTEA IOV OTNV DX Pawv). Movadeg 10
B. credendo: va yoayete TO AamMaQédPATO TOV EVECTWTA, TO ATIAQELUPATO TOV TIQAKELLEVOL OTNV EVEQYNTIKT] GwVH
KA Ta Tola YV TOU YEQOUVILAKOU 0TIV OVOLACTIKI] TOL EVIKOU aQLOuov. Movadeg 5
3.a. Na xapaktneioete mANQWS TN CUVTAKTIKT] AELITOVQYi TwV TaQakATw 0QwV: genere, castra, a duce, Catilinae,
mollibus, crudeliter. Movadeg 12
B. Qui coniurationem confirmaverunt: va petatoéete TNV eveQynTikr) ovvtaln oe madnTIKT). Movadeg 3

4.a. * cum aliquando castris abiret ® ut singularis proelii eventu cernatur. Na avaryvwoloete o €idog twv magandvw
TMEOTACEWV (LLOVADEG 2), TOV TQOTIO ELOAYWYTS TOUGS (LOVADES 2) KL VA ALTIOAOYT)OETE TNV EYKALOT] KAt TOV XQOVO

eKPOoEAG TOUG (LOVADEG 4). Movadeg 8
B. Bello Latino T. Manlius consul exercitui Romanorum praefuit: va yivet mATjONG cCUVTAKTIKY] AVOyvV@QLOT] TWV OQWV
MG TTAQATIAVW TIEOTAOT|G. Movadeg 7

EnavaAnnukég E€etaoerg 2009

A. Na petadodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TAQAKATW ATIOCTIATHATA: Movadeg 40
(29)Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit:
«Domi satis salutationum talium audio». Tum venit corvo in mentem verborum domini sui: «Oleum et operam perdidi».
Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.
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(.)

(43)Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu
Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique»? Ergo ego nisi
peperissem, Roma non oppugnaretur; nisi filium haberem, libera in libera patria mortua essem. Ego nihil iam pati
possum nec diu miserrima futura sum: at contra hos, si pergis, aut immatura mors aut longa servitus manet.

B. [Iagatnenoetg

L.o.. Na yoaete Toug TOTOUG TIoL {ntovvTat Yl kaOepid amo Tig magakatw Aéfelc: mentem: TV altotien
nANOvvTiKoL. domini: v KANTKY] evicoL. conspectu: T dotikr] evikov. penates: T doTiKT] TANOUVVTIKOV. moenia: Tn
YEVIKT] TANOUVTIKOV. coniunx: TNV aPaLQeTikn VIKOV. Movadeg 6

B. Na yodaete Toug TUTOUG Ttov CnjtovvTal Yot KaBepa amod TG TAQAKATW AVIWVULEG: SUi: TNV ALTLXTIKT)
TANOLVTIKOV 07O D10 Yévoc. haec: tn dotukr} TAnOvvTUcoL 0To ONALKS Yévoc. tibi: TNV adargeticy evikov. nihil:
dotucn evikov. illa: ) yevue evikov oo dto yévoc. Movadeg 5

v. Na yodete Toug T0TOUS TtoL CNTtovvTaL 0T TAQAKATW eTOETA KAt ETUQONHATA: minaci: Tov LTteEBeTO PaOUO
Tov emOétov, otny P TToT, oToV Lo aELOUO Kot oTo 1o Yévos. diu: Tov ovykoLTKs Babpd Tov emEETHATOC.
miserrima: tov Oetiko BaOuo tov emporjpatoc. longa: Tov ovyKELTIKO BaOUo TOL ETOETOV, OTNV ALTLATIKY] EVIKOD TOU
0LOETEQOV YéVouc. Movadeg 4

2. Na yoaete tovg Tomovg mov {nrovvtat yiax kadéva and ta magakatw orjpuata: a. dixit: T yevikr) tov yegouvvdiov.
perdidi: To 3" evuco 0QLOTIKIG TTAQAKELLEVOL OTNV eVeQYNTIKY] PwVr. risit: TNV adalgeTikr] Tov CovTivov. perveneras:
10 ' MANOLVTIKO VTTOTAKTIKIG MAQATATIKOV 0TIV €VEQYNTIKT] Gpewvr). fuit: To v’ mANOLVTIO pooTakTknc HéAAOvVTAL.
peperissem: T0 y' £ViikO OQLOTIKIG EVECTWOTA OTIV EVEQYNTIKT] (wVT]. mortua essem: 10 A’ EVIKO VTOTAKTIKTG

EVEOTWTA. pOSSUmM: 10 &' TANOLVTIKO OQLOTIKTG TIAQATATLKOV. Movadeg 8

B. oppugnaretur: vo YiveL XQOVLIKT] AVTIKATAOTAOT 011 GwV1] TTOL [BolokeTat. Movadeg 4

Y. pati: va yoadoUv a) 1 petoxr) eveotwta, B) to anagéudato péAAovTa (pe vTokeipevo ) AEET mater) katy) 1)
OVOHAOTIKY EVIKOV TOL YEQOLVILAKOV 0TO O1AUVKO YEVOG. Movadeg 3

3.a. Na yivel TANQNG OUVTAKTIKT] AVAYV@ELOT) TV TIQoKATwW AéEewV:

cupidus, salutationum, tanti, animo, tibi (to devtego KatA celpR), mei, pati, diu. Movadeg 8

B. domi: va avayvwolotel CUVTAKTIKA 0 TUTIOG (HovAda 1) Kol va Tov LeTatéete €TOL, OTE va OMNAWVEL TNV kivnom
o€ TOTO (LOVAdEGS 2). Movadeg 3

v. sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit: va petatpéete v evegyntuer) ovvtaln oe madntucr. Movadeg 4
4.a. audita salutatione: va petatoamel n XQOVIKT) LETOXT] O€ DEVTEQEVOLOA TEOTAOT] 1] OTIOIAX VX ELOAYETAL LLE TOV

LOTOQIKO-OUYNUATIKO cum. Movadeg 3
B. Domi satis salutationum talium audio: va petatoanel o evOUVG Adyog oe mMAAY0 pe eEdotnon amnod ) Gpocon Caesar
dixit. Movadeg 4

Y. at contra ... manet: va yodete tnv vmobeon kat tnv anddoor] tov vobetikod Adyou (LOVADES 2) KAl Vot ToV
avayvwloete (Lovadeg 2)” va tov petateéete oe VTOOETIKO AGYO TIOL Vo ONAWVEL TO avTiOETO TOL TTEAYUATIKOV
Yo to TaeAOOV (LovAdeg 4). Movadeg 8

NaveAAnvieg E&etdoeig 2010

Al. Na petadpodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TIQAKATW ATIOOTIAOLATA: Movadeg 40
(23)Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat; fuerat Paetus in partibus eius et, occiso Scriboniano, Romam
trahebatur. Erat ascensurus navem; Arria milites orabat, ut simul imponeretur. Non impetravit: conduxit piscatoriam
naviculam ingentemque navem secuta est.

()
(47)Eo consilio aliquando repente intervenit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen
Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit
filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse malo»,
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mendacium illi pater obiecit: «Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times ne istae te calvam faciant?»

B. [Iagatnenoetg

B1. Na yodete toug TOmovg ov {nrovvral yia kabepd ano tig magakatw AéEelg Movadeg 15
partibus: T yevikr} mANOuvTkoU /milites: v kAnTur] evikov / ingentem: tnv ovopaotikt) TAnOuvvtiKov tov
OLDETEQOL YEVOUG OTOV OUYKQLTIKO BB / ornatrices: tn)v ovopaotikn evikov / vestem: tnv apatgetikr) evucov / aliis:
T YEVIKT] EVIKOU 0T0 (D10 Yévog / sermonibus: tnv ovopaotikr] evikov / tempus: v attiatikn TAnOvvtuco /
mentionem: tn dotukr] evikov / filiam: tn yevikr) evucov / annos: TNV apaigeTikr| evicov / mendacium: tn yevikn
nAnOuvvtikov / quid: TV ovopaoTier) evikov Tov OnAviov yévoug / istae: Tnv altiatikr] vikov Tov ovdeTéQOL Yévoug /
te: T yevikn mAnBuvtikov oto Teito MEdTwTTO.

B2. Na yodaete Toug T0TIOUG Ttov Cnjtovveal Yo Kabéva amd Toug MAQAKATW QNHATIKOVS tomovg  Movadeg 15
moverat: TNV adageTikr) Tov covnivov / fuerat: To TOITO £VIKO TEOCWTO TOL MAPATATIKOV 0TIV VTOTAKTIKT] / 0cciso:
T0 OeVTEQO EVIKO MOOOWTIO TOV TTAQAKELLEVOL THG OQLOTIKIG OTNV eveQYNTikT) pwvr| / orabat: to mpwto MANOLVTLKO
TMEOOWTIO TOV EVECTWTA TNG VOTAKTIKNG 0TV dlx pwvr] / imponeretur: 1o anaépPpato Tov eveotwta otV O
¢dwvn / conduxit: o deVTEQO EVIKO TQOOWTO TOL EVECTWTA TNG TEOOTAKTIKIG OTNV diax vy / secuta est: T yevikn
ToV YeEoLVOIOUL / intervenit: To Toito MANOLVTIKO TEOOWTIO TOV EVECTWTA TNG OQLOTIKNG. / oppressit: To devTeQo
MANOLVTIKSG TTEOTWTIO TOL HEAAOVTA TNG TTEOOTAKTIKNG OTNV O Pwvr| / deprehendit: to devtego MANBLVTIKO
TEOOWTIO TOV LTTEQOVVTEALKOU TN LTTOTAKTIKTG 0TV D Ppawovr] / extraxit: To EWTO VKO TEOCWTIO TOL HEAAOVTA
TG 0QLOTIKTG otV BNkt pwvry / mallet: to id10 mMEOOoWMO oTOV eveoTWTA OV dix £ykAton / respondisset: to
T0iT0 MANOULVTIKO TEOCWTIO TOL HEAAOVTA TNG 0QLOTIKTG OTNV O Ppwvr| / obiecit: To devTeQo MANOULVTIKG TTEOCWTIO
TOV MAQATATIKOV TNG VTTOTAKTIKNG 0TV tatdntikr] ¢pwvr] / faciant: to 10ito mANOULVTIKG MEOCWTO TOV MAQAKELUEVOL
NG VTTOTAKTIKTG OTNV O pavr).

I'la. Na yivel TATQNG OUVTAKTIKT] avayvweLoT) TV aQakdtw AéEewv: Romam, piscatoriam, aliquando, earum,
vidisse, tempus, calvam. Movadeg 7
I'1B. «ne istae te calvam faciant»: va avayvwgioete 10 €idog g mpoTaons (Lovadal) kat T CUVTAKTIKT] TG
Aettovpyla (Movadal) Kol va ALTIOAOYHOETE TOV TEOTO EL0AYWYNS TNG (LOVADEGS 2), TNV éyKAlon (Lovada 1) kat tov

X00VO ekP0QAS NG (LOVADEGS 3). Movadeg 8

I'2a. «Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat»: va petatoéete tnv evegyntukn ovvtaln oe

oM TIK. Movadeg 3

I'2B. «occiso Scriboniano»: va petatoéPete T LETOXT] OTNV AVTIOTOLXT] DEVTEQEVOVOA TIRATAOT), 1] OO VA ELOAYETAL
LLE TOV LOTOQLKO-DUYNHATIKO CUVOECUO cCum. Movadeg 4

I'2y. «ego, pater, cana esse malo»: va petatéete tov 0OV AdYo o€ mAAYL0 pe eEaQnot amo ) ¢podon «lulia
respondit». Movadeg 8

IMaveAAnvieg E&etaoeig Eomegtvwv 2010

Al. Na petadpodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TIAQAKATW ATIOOTIAOLATA: Movadeg 40
(23)Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. Huic Arria funus ita paravit, ut
ignoraretur a marito; quin immo cum illa cubiculum mariti intraverat, vivere filium simulabat, ac marito persaepe
interroganti, quid ageret puer, respondebat: «Bene quievit, libenter cibum sumpsit».

()
(48)Cerva alba eximiae pulchritudinis Sertorio a Lusitano quodam dono data erat. Sertorius omnibus persuasit cervam,
instinctam numine Dianae, conloqui secum et docere, quae utilia factu essent. Si quid durius ei videbatur, quod
imperandum militibus esset, a cerva sese monitum esse praedicabat. Ea cerva quodam die fugit et perisse credita est.

B. Ilapatnonoeig

B1. a. Na yodaete Toug T0TTOUS 1oL CntovvTal Yo KaBepd ano TG TAQAKATW CLVEKPOQES: ea cerva: Tr YEVIKN Kol
ALTLATIKT] TOL €VIKOV aplOpov. quodam die: v ovopaotikr] kat apatgeticry Tov TANOLUVTIKOD agtOpov. (Lovadeg 8)
B1. B. Na yodete tov t0T0 mov (nreitat yia kabepid amnod tic magakdtw AéEels: maritus: ) yevuer) tov mAnOuvtikov
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aoOuov. / huic: v attiatikr] tov evikov aglOpov oto Lo Yévos. / funus: Tnv ovopaoTtiky Tov TANOLVVTIKOV
aplOpov./ bene: tov ouykQLTIkO BaOpo. / utilia: Tnv adpatgeTkn Tov eviko agLdpov oto do yévoe. / durius: tn dotikr)
TOUV €VIKOU aQLlOpov Tov vTteeBeTucov Babpov oto do Yévogs. / militibus: tnv artiatucr) tov TANBLVTIKOV AEOUOY.
(novadeg 7) Movadeg 15
B2. a. Na yodete tov 100 mov (nreitat yia kaBéva and ta magakdtw orjuata: ignoraretur: to (010 TEOCWTO TG
UTTOTAKTIKT]G TOV EVEOTWTA OTNV O Gpwvr). / ageret: To B’ eVikd MEOOWTO TNG VTOTAKTIKAG TOL TTAQAKELEVOL 0TIV
O pawvr). / sumpsit: 1o a’ TANOLVTIKO MEOCWTO TNG ORLOTIKNG TOL HEAAOVTA OTNV dx pwVvry. / persuasit: To OLo
TEOOWTIO TNG LVTTOTAKTIKT]G TOL TAQATATIKOV 0TV diax Gpwvr). / essent: to B TANOLVTIKG TTEOOWTTO TNG OQLOTIKT|G TOV
vTEEOLVTEAIOV. (LOVAdEes 10)
B2. B. docere: va yodete TNV adaQETIKT] TOV COVTIVOU KAL TO YEQOUVOLO O€ OAES TIG MTWOELS. (LOVADEGS 5)

Movadeg 15
I'l. a. Na xapaxtnpioete TANQWGS 1 OLVTAKTIKY AELTOVQYIA TWV TTAQAKATW O6pwV: maritus, filium, cibum, utilia, die,
perisse. (Lovadeg 12)
I'l. B. Arria funus paravit: va petatéete tnv eveQyntikr) ovvtaln oe madnrtuey. (Lovadeg 3) Movadeg 15
I'2. . ut ignoraretur a marito: va avayvwoioete to €dog g maganavw medtaons (Lovada 1), va attioAoyroete tov
TQOTIO EL0aYwYTS NG (Hovada 1), tnv éykAlon (Lovadeg 2) Kol Tov XeOvo ekdPooag g (Lovadeg 3). (Lovadeg 7)
I'2. B. Cerva alba eximiae pulchritudinis Sertorio a Lusitano quodam data erat: va yivet mANeNg ovvTaKTiKY)
AVAYVIOQLOT) TWV 0QWV TG MAQATIAV® TEATACTS. (MOVADEGS 8) Movadeg 15

EnavaAnnuikég E&etaoeig 2010

Al. Noa petadpodoete 0T0 TETEADIO 0AG TA TIQAKATW ATIOCTIATLATA: Movadeg 40
(36)Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uteretur, vultum risu solvit et protinus
dixit: «Supervacaneae, ne dicam ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus Manium Curium malle locupletibus
imperare quam ipsum fieri locupletem; et mementote me nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse».

()
(41)Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et
modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est,
habe semper in memoria et in pectore: «tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditums».

B. IIapatnonoetg

B1. Na yoayete toug TUTIOUG MOV {NTrovviat Yo KaOepd amo TG MaQakATw AEEEIS: magnum : TNV AdPALQETIKN EVIKOV
TOL OUYKQLTIKOV BaOpov oo id1o Yévog pondus : 1 Yevikr] evikoU eo : TNV altiatikr] TANGuvtikov oto 0o yévog
vultum : ) yevur) mAnOuvtikov ineptae : TNV O TTT@OT), 0TOV D10 AQLOMO Kol Yévog, otov vTeQDeTKO Pabpod
legationis : v O mTomn oTOV AAAO QO ministri : TNV KANTIKT] eVicoL ipsum : 1) YeviKr| eVikoV 0To B0 Yévog
locupletem : Tnv ovopaotiky] evikov acie : 1) dotukr] evucov bona : To avtioTolXo emigENA 0TO CLYKELTIKO OO
antiqui : v adagetikr) otoV d10 QOO KoL YEVOG 0TO OUYKQLTIKO BaOuo nostrae : Tnv attiatikr] TANOvvTikov oto
(010 Yévog 010 deVTEQO TTROTWTO Yiat évay KTrjToQa pectore : TNV attiatikn] eVikov insolens : tnv dwx mtwomn oto O
Yévog otov dAAov alOpd Movadeg 15
B2. Na yoaete Toug TUTOUG Ttov Cnrovveat yia kabéva amo Toug TaQAKATW QNUATIKOVS TOTOVS: missum : To
YEQOUVILAKO OTNV OVOHAOTIKT] £VIKOV Tov ONALKOD Yévoug uteretur : T doTikT] TOL YeQouvdiov solvit : tnv
APALQETIKT] TOL COLTILVOUL narrate : T0 TEWTO MANOLVTIKO TIEOTWTIO TNG VTTOTAKTIKIG TAQATATIKOV OTNV Dl v
fieri : To TQiTO €VIKO MEOOWTIO TNG VTIOTAKTIKTG EVEOTWTA OTNV dx pawvry vinci : To anagépudparto péAdovia oty du
¢dwvn corrumpi : 0 deVTEQO MANOVVTIKO TTIEOTWTO TNG OQLOTIKNG TTAQAKELUEVOL OTNV EVEQYTNTLKT] V] posse : TO
TOlT0 MANOULVTIKO TIEOCWTTO TNG OPLOTIKNG TOL OLVTEAETLEVOL HEAAOVTO consequaris : TO 0eVTEQO TTANOLVTIKO
TEOOWTIO TNG TIPOOTAKTIKIG TOV EVEOTWTA Vis : To anagépdato eveotwta placere : to toito mANOLVTIKG TTEOCWTIO
NG 0QLOTIKTG HEAAOVTA OTNV D Pwvn] vive : TNV alTiaTikn] eVIKOU TNG HETOXTG EVEOTWTA OTO AQUEVLKO YEVOG
loquere : ™ doTwKn eViKOU NG LETOXTG HEAAOVTA OTO OLDETEQO YEVOC scriptum est : TO TQITO EVIKO MEOCWTO TOU
TIXQATATIKOV 0TV (Ot £ykAlon kat pwvr) fugias : o 0eV0TEQO eVIKO TEOOWTO TNG TEOTTAKTIKNG EVEOTWTA OTNV (Ol
dwvn Movadeg 15
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I'a. Na yivel TANQNG CLVTAKTIKT] AVAYVOQLOT] TWV TTAQAKATW AéEewV: risu, legationis, imperare, locupletem, tibi,

nostrae, semper (Movadeg 7)

I'1B. <habe semper in memoria et in pectore»: va ekpoaoete TNV amarydQeLO Kol pLe Tovg dvo tEoTovs. (Movadeg 4)

I'ly. «ut eo uteretur»: va amodwoete TOV MQOOILOQLOUO TOL OKOTOV [LE TOLG AAAovE TedovS. (Movadeg 4)
Movadeg 15

I2a. «quod a C. Caesare scriptum est»: va petatoépete v mabntikr cvvtaln oe evepyntikt). (Movadeg 2)

I'2B. «cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent»: va avayvwploete To €ldo¢ TNC TAQATAVW

mEOTAOTG (HovAada 1), Vo aTIOAOYY|TETE TOV TEOTIO EL0AYWYTS (LOVADES 2), TNV £YKALOT Kol TOV XQOVO €KPOQAS TG

(novadeg 2). (Movadeg 5)

I'2y. «Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit»: va petatpéete tov mAdyo Adyo oe

ev0v. (Movadeg 8) Movadeg 15

IMaveAAnvieg E&etaoeig 2011

Al. Na petadoaoete 0T0 TETEADIO TS TA TAQAKATW ATOTTIACUATOL:

(30) Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit sed in Asia
continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi,
honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum.

(49) Porcia, Bruti uxor, cum viri sui consilium de interficiendo Caesare cognovisset, cultellum tonsorium quasi unguium
resecandorum causa poposcit eoque velut forte elapso se vulneravit. Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus
Brutus ad eam obiurgandam venit quod tonsoris praeripuisset officium. Cui secreto Porcia «non est hoc» inquit
«temerarium factum meum, sed certissimum indicium amoris mei erga te tale consilium molientem...».

Movadeg 40

B1. Na yodayete Toug TOTIOUG Ttov {ntovvToat Yot KaBepd amod TG mTaQaKATw AEEELS:
suspicionem : TNV KANTKN €VIKOU

quandam : TNV AULTIATIKT] EVIKOD OTO OVOETEQO YEVOG
continenter : Tov ovykQLTIKO PaOUd TOL ETEOT|HATOG
rem : T doTwkn} TANOLVTUCOV

laus : T yevikn evikov

generi : TNV ALTIATIKT] EVIKOU

aliquod : ) yevikr] evikov oo 0o yévog

dedecus : TNV adageTKr| eVikov

viri : 1 yevikn mAnOvvtucov

cultellum : v Owx Twomn otov dAAO aQLOUO

eoque : TNV ovopaoTky) TANOLVTIKOL 0To BNAULKO Yévog
tonsoris : T dotik1) TANOBLVTIKOV

hoc : v D mton otov AAA0 aELlOpS oo BLo Yévog

certissimum : Tnv apaigeTikny evikov Tov oLYKELTIKOV Padpov gTo Lo Yévog
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tale : T yevikr] mAnBuvtikov oo dLo yévog Movadeg 15

B2. Na yoaete toug tomoug mov Cnrovvtat Yo kabévav and Toug TAQAKATW QNUATIKOVS TUTIOVG:
laudare : T0 TEWTO MANOLVTIKO TTEOTWTIO TOL EVEOTWTA TNG LTTOTAKTIKIG OTHV (Ot pawvi

vidit : To anagépdato tov péAlovta otnv madnTky pwvr)

vixit : TNV adapetikn) Tov covntivov

obiecerunt : o devtEQO MANOVVTIKO TTEOCWTO TOL MAQATATIKOV TNG VTOTAKTIKNG OTNV Dot pwvry
constituta est : 0 1oiTo TANOLVTIKO TEOCWTO TOV EVECTWTA TNG OQLOTIKNG OTNV Ol PV

interficiendo : To deVUTEQO £VIKO MEOTWTIO TOV EVECTWTA TNG TEOOTAKTIKNG OTNV EVEQYNTIKT] GwVT
cognovisset : T0 TOLTO €VIKO TEOOWTO TOL HEAAOVTA TNG VTOTAKTIKNG 0TV dx dwvn (va AndpOel vrtdym to
UTTOKE(LEVO)

resecandorum : T0 TRWTO €VIKO MEOCWTO TOL OLVTEAETUEVOL HEAAOVTA TG OQLOTIKNG OTNV eVEQYNTIKY) PN
poposcit : TN HeTOXT) EVEOTWTA OTIV OVOLAXOTIKY] EVIKOU

elapso : ) yevikn) Tov Yepouvdiov

obiurgandam : to deVTEQO EVIKO TQOOWTO TOV TAQAKELUEVOU TNG OQLOTIKIG 0TIV EVEQYNTIKI] VT

venit : T0 TOITO €VIKO TEOOWTO TOL TAQATATLKOV TNG OQLOTIKNG 0TIV EVEQYTTIKT] teQLPpoaotikny ovlvyia
(va AnpOel vrtdYm To vTTOKElLLEVO)

praeripuisset : T0 T0it0 TANOUVVTLKO TTEOCWTIO TOL EVECTWTA TNG OQLOTIKTG OTNV EVEQYNTIKY PwVT)

est : 10 deUTEQO MANOLVTIKG TEOOWTO TOL HEAAOVTAL TNG TTEOOTAKTIKIG

molientem : to anapéudato eveotwta Movadeg 15

I'la. «quod Asiam vidit»: va avaryvwoloete to €idog tng mpotaong (Hovada 1), va dNA@OETE T CLUVTAKTIKY TNG
Aettoveyla (Lovada 1) kat va dikatoAoynoete v £ykAton ekdooag tng (Hovada 1). Movadeg 3

I'1B. «Murenam laudare debemus»: va avtucataotioete 1o debeotamagéudato and tov avtiotoryo TOTO g
ntaBntikn|g megpoaotric ovluyiag. No dOnAwoete Kol o momtikd aitio. Movadeg 6

I'ly. «cum viri sui consilium de interficiendo Caesare cognovisset»: va petatoéete v mQOTAOT] O LETOXIKT] HE
APALQETIKT] ATIOALTY). Movadeg 6

I2a. Na yivel mANQNG OLVTAKTIKY AVOYVAOQLOT TWV TAQAKATW AéEewV:
luxuriae, Murenae, nomini, uxor, tonsorium, secreto Movadeg 6

I'2B. «Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus ad eam obiurgandam venit quod tonsoris praeripuisset
officium»: va eEapmnOel amd ) Ppocon «Aliquis dicit». Movadeg 4

I'2y. «cultellum tonsorium quasi unguium resecandorum causa poposcit»: Voo aVTIKATAOTHOETE LLE TEALKT] TOOTAOT)
(novadeg 3) kat pe oovmivo (LOVADES 2) TOV TEOODLOQLOHO TOL OKOTIOU TIOL VTIOYQAHUICETAL. Movadeg 5
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